Bedienungsanleitung Handsender
Operating Instructions Hand Transmitter
Notice d'utilisation Emetteur
Bedieningshandleiding Handzender
Instrucciones de montaje
Emisores manuales

Istruzioni per I'uso Telecomando
Instrugées de funcionamento
Telecomandos

Beépitési Gitmutaté Nadajnik
Instrukcja instalacji Taviranyito
Montazni navod Ruéni vysila

Deutsch / English / Frangais / Nederlands / Espafiol /
ltaliano / Portugués / Polski / Magyar / Cesky /
Pycckwii / Slovensko / Norsk / Svenska / Suomi /
Dansk / Slovensky / Turkge / Lietuviy Kalba / Eesti /
Latvie$u Valoda / Hrvatski / Srpski / EAAnvika /
Romana / Bbnrapcku



Deutsch 6

English 1
Francais 16
Nederlands 21
Espaiol 26
Italiano 31
Portugués 36
Polski 41
Magyar 46
Cesky 51
Pycckuin 56
Slovensko 62
Norsk 67
Svenska 72
Suomi 77
Dansk 82
Slovensky 87
Turkge 92
Lietuviy Kalba 97
Eesti 102
LatvieSu Valoda 107
Hrvatski 112
Srpski 117
EAMNVIKG 122
Romana 128
Bbnrapcku 133

2 TR20L001-A RE/08.2010



TR20L001-A RE/08.2010









| bEUTSCH

Wichtige Hinweise

Ihr Handsender arbeitet mit einem Rolling Code, der sich
bei jedem Sendevorgang &ndert. Daher muss der Hand-
sender an jedem Empfénger, der angesteuert werden soll,
mit der gewiinschten Handsendertaste programmiert werden
(siehe Anleitung des Empfangers).

Sicherheitshinweise

WARNUNG

Verletzungsgefahr bei Torbewegung

Wird der Handsender bedient, kdnnen Personen durch die

Torbewegung verletzt werden.

» Achten Sie darauf, dass sich im Bewegungsbe-
reich des Tores keine Personen oder Gegenstande
befinden!

» Stellen Sie sicher, dass Handsender nicht in
Kinderhande gelangen und nur von Personen benutzt
werden, die in die Funktionsweise der ferngesteuerten
Toranlage eingewiesen sind!

» Sie mussen den Handsender generell mit Sichtkontakt
zum Tor bedienen, wenn dieses nur Uber eine
Sicherheitseinrichtung verflgt!

» Durchfahren bzw. durchgehen Sie Toréffnungen von
ferngesteuerten Toranlagen erst, wenn das Garagentor
in der Endlage Tor-Auf steht!
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» Beachten Sie, dass am Handsender versehentlich eine
Taste betatigt werden kann (z. B. in der Hosen-/Hand-
tasche) und es hierbei zu einer ungewollten Torfahrt
kommen kann.

ACHTUNG
Beeintrachtigung der Funktion durch
Umwelteinfliisse
Bei Nichtbeachtung kann die Funktion beeintréchtigt
werden! Schitzen Sie den Handsender vor folgenden
Einflussen:
o direkter Sonneneinstrahlung

(zul. Umgebungstemperatur: -20°C bis +60°C)
* Feuchtigkeit
e Staubbelastung

HINWEIS:
Die ¢rtlichen Gegebenheiten kdnnen Einfluss auf die
Reichweite des Funk-Systems haben.

Jeder Tastendruck am Handsender wird durch die LED
signalisiert (siehe Bild 1). Dabei bedeutet ein Aufleuchten
der LED, dass der Handsender sendet.

Blinkt die LED bei einer Tastenbetatigung, so wird zwar
noch gesendet, die Batterie ist jedoch so entladen, dass
sie kurzfristig ausgetauscht werden sollte.

Zeigt die LED keine Reaktion, so ist zu prifen, ob die
Batterie richtig herum eingesetzt ist (siehe Bild 1); ggf. ist
sie gegen eine neuwertige auszutauschen.
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Bild 1

Inbetriebnahme/Batteriewechsel

* Der Handsender ist wie gezeigt zu 6ffnen.

¢ Die verbrauchte Batterie entnehmen und die neue
Batterie polrichtig einlegen.

e AnschlieBend ist der Handsender wieder zu schlieBen.

Bild 2

Einlernen des Handsenders am Antrieb/Empfanger
Ihr Handsender arbeitet mit einem Rolling Code, der sich
bei jedem Sendevorgang andert. Daher muss der Hand-
sender an jedem Empfénger, der angesteuert werden soll,
mit der gewinschten Handsendertaste eingelernt werden.

1. Drucken Sie hierfur den Taster P in der Antriebshaube
bzw. die P-Taste des Empféangers kurz.

Die rote LED beginnt zu blinken und signalisiert, dass
die gewlinschte Handsendertaste eingelernt werden
kann.

2. Driicken Sie die Handsendertaste so lange, bis die rote
LED schnell blinkt und lassen Sie die Handsendertaste
dann los.

3. Dricken Sie die Handsendertaste innerhalb von
15 Sekunden erneut, bis die LED sehr schnell blinkt
und lassen Sie die Handsendertaste dann wieder los.
Nach dem Ende des sehr schnellen Blinkens wurde die
gewunschte Handsendertaste erfolgreich eingelernt und
die LED leuchtet konstant.

4. Fuhren Sie nach dem Einlernen des Handsenders bzw.
nach dem Erweitern des Funk-Systems eine Funktions-
prufung durch.
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Technische Daten

Typ: Handsender RSC 2

Statusanzeige: Leuchtdiode (rot)

Frequenz: 433 MHz

Codierung: Rolling Code

Spannungsversorgung:  Batterie, 3 Volt Lithium CR2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-Herstellererklarung

Hersteller: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender fiir Torantriebe und Zubehor

Artikel-Bezeichnung: RSC 2
Artikel-Kennzeichnung: RSC2-433

Geratetyp: RSE2-433
Frequenz: 433 MHz
CE-Kennzeichen: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Das oben bezeichnete Produkt entspricht aufgrund seiner
Konzipierung und Bauart in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausfiihrung den einschldgigen grundlegenden
Anforderungen nachstehend aufgefihrter Richtlinien. Bei
einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.
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Einschlagige Bestimmungen, denen das Produkt
entspricht

Die Ubereinstimmung des oben genannten Produkts mit
den Vorschriften der Richtlinien geméaB Artikel 3 der
R&TTE-Richtlinien 1999/5/EG wurde nachgewiesen durch
die Einhaltung folgender Normen:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, den 25.03.2010

-

ppa. Axel Becker
Geschaftsleitung
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| ENGLISH

Important information

Your hand transmitter works with a rolling code which
changes with every transmitting action. For this reason, the
hand transmitter must be programmed on each receiver
to be activated using the desired hand transmitter button
(see receiver instructions).

Safety Instructions

WARNING

Danger of injury during door travel

Persons may be injured by door travel if the hand

transmitter is actuated.

» Ensure that neither persons nor objects are located
within the door’s range of travel.

» Make sure that the hand transmitters are kept away
from children and cab only be used by people who
have been instructed on how the remote-control door
functions!

» If the door has only one safety feature, only operate the
hand transmitter if you are within sight of the door!

» Only drive or pass through remote control door systems
if the door is in the OPEN end-of-travel position!

» Please note that unintended door cycles may occur
if a hand transmitter button is accidentally pressed
(e.g. if stored in a pocket/handbag).
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ATTENTION
Functional disturbances caused by environmental
conditions
These conditions can impair function!
Protect the hand transmitter from the following conditions:
o Direct sunlight (perm. ambient temperature:
-20°C to +60°C)
* Moisture
e Dust

NOTE:
Local conditions may affect the range of the radio system.

Each time the button on the hand transmitter is pressed,
the LED @ emits a signal. If the LED lights up, the trans-
mitter is operating.

If the LED flashes when the button is pressed, transmission
is still going on but the battery is so low that it urgently
needs replacing.

If the LED fails to respond, check whether the battery is cor-
rectly inserted (see Fig. 1). Replace the battery if necessary.

Figures 1

Putting into operation/Changing the battery

e Open the hand transmitter as shown.

e Remove the spent battery and insert the new one,
making sure to pole correctly.

* Re-close the hand transmitter.
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Figures 2

Teaching in the hand transmitter on the operator/
receiver

The hand transmitter works with a rolling code that
changes with each sending procedure. For this reason, the
hand transmitter must be taught in with the desired hand
transmitter button on each receiver that is to be controlled.

1. To do this, briefly press the P button on the operator
cover or the P button on the receiver. The red LED will
begin to flash, signalising that the desired hand trans-
mitter button can be programmed.

2. Press and hold the hand transmitter button until the red
LED flashes quickly; then release the hand transmitter
button.

3. Press the hand transmitter button again within
15 seconds, until the red LED begins flashing very
rapidly; then release the hand transmitter button. Once
the rapid flashing stops, the desired hand transmitter
button has been successfully taught in and the red LED
will remain lit.

4. After teaching in the hand transmitter or extending the
radio system, check the functions.

Technical Details

Type: Hand transmitters RSC 2

Status display: LED (red)

Frequency: 433 MHz

Coding: Rolling code

Power supply: Battery, 3 volt lithium CR 2025
(@20 x 2.5 mm)

TR20L001-A RE/08.2010 13



EC Manufacturer's Declaration of Conformity

Manufacturer: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Product: Hand transmitters for door operators
and accessories

Product description: RSC 2
Product identification: RSC2-433

Device type: RSE2-433
Frequency: 433 MHz
CE label: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

The products described above comply, in their design and
form, with the pertinent underlying requirements of the
guidelines detailed below in the versions sold on the market.
This declaration loses validity if changes are made to the
product which we have not approved.
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Pertinent provisions with which the product complies
Compliance of the products described above with the
regulations laid down for the guidelines according to article
3 of the R&TTE Guidelines 1999/5/EC is demonstrated by
the products' adherence to the following standards:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25/03/2010

-

ppa. Axel Becker
Managing Director
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| FRANGAIS

Instructions importantes

Votre émetteur fonctionne avec un code alternant qui change
a chaque émission. Pour cette raison I'émetteur doit étre
programmé avec la touche souhaitée pour chaque récep-
teur correspondant (voir notice du récepteur).

Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un mouvement de

porte

L'utilisation de I'émetteur est susceptible de blesser des

personnes en raison du mouvement de porte.

» Assurez-vous qu’il n’y a pas de personnes ou
d’objets dans la zone de pivotement de la porte!

» Assurez-vous que les émetteurs restent hors de portée
des enfants et qu’ils sont uniquement utilisés par
des personnes déja initiées au fonctionnement de
I'installation de porte télécommandée !

» Vous devez en regle générale commander I'émetteur
avec contact visuel direct a la porte si cette derniere ne
dispose que d’un dispositif de blocage |

» N’empruntez 'ouverture de porte télécommandée en
véhicule ou a pied que lorsque la porte de garage s’est
immobilisée en position finale Ouvert !
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» Veuillez observer que I'une des touches d’émetteur peut
étre actionnée par mégarde (par ex. dans une poche /
un sac a main) et ainsi provoquer un trajet de porte
involontaire.

ATTENTION

Altération du fonctionnement da a des influences

environnementales

En cas de non respect, le fonctionnement peut étre

altéré | Protégez I'émetteur des influences suivantes :

e Exposition directe au soleil (température ambiante
autorisée : -20°C a +60°C)

e Humidité

® Poussiere

REMARQUE :
Les impératifs locaux peuvent exercer une influence sur la
portée du systeme radio.

Chaque pression sur la touche est signalée par diode
lumineuse (&) (voir illustration 1). Sila diode lumineuse
s'allume, I'émetteur donne une impulsion d'émission.

Si la diode lumineuse clignote en cas de pression sur la
touche, une émission sera activée mais la pile est presque
déchargée et doit étre remplacée dans un bref délai.

Si la diode lumineuse ne donne pas de réaction, contréler
si la pile se trouve dans la bonne position (voir illustration 1).
Remplacer la pile par une nouvelle, le cas échéant.
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lllustrations 1

Mise en service/Changement de la pile

e Ouvrez I'’émetteur suivant les illustrations.

* Enlevez la pile vide et placez une nouvelle pile.
* Refermez I'émetteur.

lllustrations 2

Apprentissage de I’émetteur pour la motorisation/le
récepteur

Votre émetteur travaille avec un code tournant qui change
a chaque émission. C’est pourquoi I'émetteur doit étre
appris avec le bouton d’émetteur souhaité, et ce pour tous
les récepteurs qui doivent étre commandés.

1.

Pour cela, appuyez briévement sur le bouton P situé
sur le capot de motorisation ou sur la touche P du
récepteur. La DEL rouge commence a clignoter pour
signaliser que le bouton d’émetteur souhaité peut étre
appris.

. Maintenez le bouton d’émetteur jusqu’a ce que la DEL

rouge clignote rapidement puis relachez le bouton
d’émetteur.

. Appuyez a nouveau sur le bouton d’émetteur dans les

15 secondes qui suivent, jusqu’a ce que la DEL rouge
clignote tres rapidement puis relachez le bouton
d’émetteur. Lorsque la DEL cesse de clignoter tres
rapidement, le bouton d’émetteur souhaité a été
programmé avec succes et la DEL rouge s’allume de
fagon constante.
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4. Une fois I'apprentissage de I'émetteur et/ou I'extension

du systeme radio term|
fonctionnement.

Données techniques
Type:
Affichage de statut:

Fréquence:
Codage:
Alimentation électrique:

iné(e), effectuez un essai de

Emetteur RSC 2

Diode électroluminescente
(rouge)

433 MHz

Code alternant

Pile, 3 Volt Lithium CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

Déclaration CE du fabricant

Le constructeur: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produit:
porte

Description de I'article:
Référence de I'article:
Type d'appareil:
Fréquence:

Label CE:

Intended for use in all EU
and others.

TR20L001-A RE/08.2010

Emetteur pour motorisations de
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RSC 2
RSC2-433
RSE2-433
433 MHz
C€ 0359
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Par sa conception et par la version réalisée et commercia-
lisée, le produit décrit ci-dessus correspond aux exigences
fondamentales des directives énumérées ci-dessous. Cette
déclaration perdrait sa validité en cas de modification du
produit sans notre aval.

Dispositions en vigueur auxquelles le produit satisfait
La conformité des produits cités ci-dessus aux
prescriptions des directives conformément a I'article

3 des directives R&TTE 1999/5/CE est prouvée par le
respect des normes suivantes:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, le 25.03.2010

e

p.o. Axel Becker
Direction de I'entreprise
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| NEDERLANDS

Belangrijke richtlijnen

Uw handzender functioneert met een Rolling Code, die bij
elke zendimpuls verandert. Daarom moet de handzender
bij elke ontvanger, die aangestuurd moet worden, met de
gewenste handzendertoets geprogrammeerd worden (zie
handleiding van de ontvanger).

Veiligheidsrichtlijnen

WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels bij bewegingen van

de deur

Als de handzender bediend wordt kunnen personen

gekwetst worden door de deurbeweging.

» Let erop dat zich in het bewegingsbereik van de
deur geen personen of voorwerpen bevinden!

» Vergewis u ervan dat de handzender niet in kinder-
handen terechtkomt en alleen door personen gebruikt
wordt die vertrouwd zijn met de werkwijze van de
deurinstallatie met afstandsbediening!

» Bedien de handzender alleen als u de deur ziet indien
deze over slechts één veiligheidsvoorziening beschikt!

» Rijd of loop pas door de deuropening van deurinstalla-
ties met afstandsbediening als de garagedeur zich in de
eindpositie Deur-open bevindt!
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» Denk er aan, dat op de handzender onopzettelijk op
een toets kan worden gedrukt (bv. in de broekzak/
handtas) en er hierdoor een ongewilde deurbeweging
kan gebeuren.

OPGELET

Belemmering van de werking door

omgevingsinvioeden

Bij onachtzaamheid kan de functie belemmerd worden!

Bescherm de handzender tegen de volgende invioeden:

* Rechtstreeks zonlicht (toegelaten
omgevingstemperatuur: -20°C tot +60°C)

* \ochtigheid

e Stof

OPMERKING:
De plaatselijke omstandigheden kunnen de reikwijdte van
het radiosysteem beinvioeden.

Elke druk op de toets wordt door de LED @ gesignaleerd
(zie afbeelding 1). Het oplichten van de LED betekent dat
de handzender een zendimpuls geeft.

Knippert de LED bij het bedienen van de toets, dan wordt
nog gezonden, maar dan is de batterij zover leeg dat ze op
korte termijn moet vervangen worden.

Geeft de LED geen reactie, dan moet nagegaan worden of
de batterij juist geplaatst is (zie afoeelding 1). Eventueel moet
de batterij door een nieuwe vervangen worden.
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Afbeeldingen 1

Inwerkingstelling/Batterijwissel

¢ De handzender openen zoals aangeduid in de illustraties.

e De gebruikte batterij wegnemen en de nieuwe batterij
juist plaatsen.

e Daarna de handzender weer sluiten.

Afbeeldingen 2

Aanleren van de handzender aan de aandrijving/
ontvanger

Uw handzender werkt met een rolling code die bij elke
verzending verandert. Daarom moet de handzender op
elke ontvanger, die moet worden aangestuurd, met de
gewenste handzendertoets worden aangeleerd.

1. Druk kort op de P-toets op de aandrijvingskap of op
de P-toets van de ontvanger. De rode LED begint te
knipperen en geeft aan dat de gewenste handzender-
toets kan worden aangeleerd.

2. Druk zo lang op de handzendertoets tot de rode LED
snel knippert en laat de handzendertoets dan los.

3. Druk binnen 15 seconden opnieuw op de handzender-
toets totdat de LED heel snel knippert en laat de hand-
zendertoets dan weer los. De gewenste handzender-
toets werd na het stoppen van het heel snel knipperen
succesvol aangeleerd en de LED brandt continu.

4. Voer na het aanleren van de handzender of na het
uitbreiden van de afstandsbediening een functietest uit.
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Technische gegevens

Type: Handzender RSC 2

Statusweergave: Lichtdiode (rood)

Frequentie: 433 MHz

Codering: Rolling Code

Spanningstoevoer: Batterij, 3 Volt Lithium CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-verklaring van de fabrikant

Fabrikant: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Product: Handzender voor deuraandrijving en
toebehoren

Artikel-benaming: RSC 2

Artikel-identificatie: RSC2-433

Toesteltype: RSE2-433

Frequentie: 433 MHz

CE-kenteken: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.
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Het hierboven beschreven product beantwoordt, op basis
van zijn ontwerp en bouwwijze en in de door ons in omloop
gebrachte uitvoering, aan de desbetreffende fundamentele
eisen van de hieronder aangehaalde richtlijnen.

Bij een wijziging van het product, die niet met ons werd
afgesproken, vervalt de geldigheid van deze verklarin.

Betrokken bepalingen, waaraan het product voldoet
De overeenstemming van het hierboven genoemde product
met de voorschriften van de richtlijnen, volgens artikel 3
van de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG wordt aangetoond door
de naleving van de volgende normen:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

.

p.p. Axel Becker, Bedrijfsleiding

TR20L001-A RE/08.2010 25



| EsPAfOL

Advertencias importantes

Su emisor manual funciona con un cédigo circular que
varfa con cada proceso de emision. Por lo que cada
emisor debe ser programado para cada receptor que
tenga que ser direc- cionado, con el pulsador del emisor
que desee (ver Instruc-ciones para el receptor).

Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones durante el recorrido

Al usar el emisor manual se provocan movimientos de

puerta que pueden causar lesiones a personas.

» Asegurese de que dentro del campo de recorrido
no haya persona ni objeto alguno!

» Asegurese de que los emisores manuales no estén al
alcance de los nifos, y sdélo los utilicen personas
instruidas en el funcionamiento de la instalacion de
puerta controlada a distancia.

» Si la puerta sélo dispone de un dispositivo de
seguridad, el emisor manual sélo debe usarse si la
puerta se encuentra en su campo de vision.

» Atraviese la apertura de la puerta de las instalaciones
de puerta controladas a distancia Gnicamente cuando la
puerta de garaje se encuentre en la posicion final Puerta
abierta.
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» Tenga en cuenta que puede accionarse accidentalmente
un pulsador del emisor manual (p. €j. en el bolsillo del
pantalén/bolso) y activarse un recorrido de puerta no
deseado.

ATENCION
Fallos del funcionamiento por influencias del medio
ambiente
De lo contrario, puede perjudicarse el funcionamiento.
Proteja el emisor manual de las siguientes influencias:
* Exposicion directa a la radiacion solar
(temperatura ambiente admisible: -20°C a +60°C)
e Humedad
e Polvo

INDICACION:
Las condiciones locales pueden influir sobre el alcance del
sistema de radiofrecuencia.

Cada pulsacion de tecla en el emisor manual se sefializa a
través del LED @(ver Fig. 1). Cuando se enciende el LED,
significa que el emisor manual esta transmitiendo.

Si el LED parpadea al accionar una tecla, su transmision
todavia tiene lugar, pero la baterfa esté tan descargada
que se deberia cambiar lo antes posible.

Si el LED no muestra ninguna reaccion, se tiene que
comprobar si la bateria esta insertada en la posicién
correcta (ver Fig. 1); en su caso, se tiene que sustituir por
otra nueva.
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Figuras 1

Puesta en marcha/cambio de pila

e Hay que abrir el emisor tal como se muestra.

e Quitar la pila gastada y colocar la nueva con la correcta
orientacion de los polos.

¢ Finalmente, cerrar de nuevo el emisor.

Figuras 2

Memorizacién del emisor manual en el
automatismo/receptor

Su emisor manual funciona con un cédigo dinamico
(Rolling Code), que se modifica con cada proceso de
emision. Por ello debe memorizarse el emisor manual en
cada receptor que deba ser controloado con el pulsador
del emisor deseado.

1. Presione para ello el pulsador P en la carcasa del
automatismo o del receptor. El LED rojo comienza a
parpadear y sefiala que el pulsador del emisor manual
deseado puede memorizarse.

2. Presione y mantenga presionado el pulsador del emisor
manual hasta que el LED rojo parpadee de forma
rapida y, a continuacion, suéltelo.

3. Vuelva a presionar el pulsador del emisor manual en los
siguientes 15 segundos hasta que el LED parpadee de
forma muy rapida y, a continuacion, vuelva a soltarlo.

Al concluir la fase de parpadeo muy répido se ha
memorizado correctamente el pulsador del emisor
manual deseado y el LED rojo brilla de continuo.
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4. Realice una prueba de funcionamiento después de
memorizar el emisor manual o después de ampliar el
sistema de radiofrecuencia.

Caracteristicas técnicas

Tipo: Emisor manual RSC 2

Indicacion de estado: Diodo luminoso (rojo)

Frecuencia: 433 MHz

Codificacion: Caodigo circular

Alimentacion de tensién:  Pila, 3V, Litio CR2025
(@20 x 2,5 mm)

Declaracion CE del fabricante

Fabricante: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Producto: Emisores manuales para automatismos
de puertas y accesorios

Denominacion del articulo: RSC 2
Identificacion del articulo: RSC2-433

Modelo de aparato: RSE2-433
Frecuencia: 433 MHz
Marca CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.
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El producto arriba descrito se corresponde, debido a su
concepcion y forma de fabricacion en la version puesta en
circulacion por nosotros, con los requisitos fundamentales
correspondientes de las directivas citadas a continuacion.
Esta declaracion pierde su validez en caso de realizarse
una modificacién del producto no acordada con nosotros.

Prescripciones correspondientes que cumple el
producto

La concordancia de los productos arriba citados con las
prescripciones de las directivas segun el Articulo 3 de las
directivas R&TTE 1999/5/CE se demuestra mediante el
cumplimiento de las siguientes normas:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

S

p.p. Axel Becker, Direccion
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| 1ITALIANO

Avvertenze importanti

Il telecomando funziona con un rolling code che cambia
per ogni trasmissione. Pertanto il telecomando deve essere
programmato su ogni ricevitore da comandare agendo sul
tasto desiderato (vedi le istruzioni del ricevitore).

Indicazioni di sicurezza

AVVERTENZA

Pericolo di lesioni durante il movimento del portone

L'azionamento del telecomando pud provocare lesioni alle

persone a causa del movimento del portone

» Assicurarsi che nella zona di manovra della porta non vi
sia nessuna persona o oggetto.

» Assicurarsi che i telecomandi siano lontano dalla portata
dei bambini e siano utilizzati solo da persone istruite
sulle modalita di funzionamento del sistema di chiusura
con comando a distanzal

» In presenza di un solo dispositivo di sicurezza, usare il
telecomando solo se il portone & in vistal

» Attraversare i sistemi di chiusura con comando a
distanza solo se il portone per garage si trova in
posizione di finecorsa di Apertural

» Tenere presente che e possibile premere accidental-
mente un tasto sul telecomando (p. es. tenendolo nella
tasta dei pantaloni o in borsa) e quindi azionare una
manovra indesiderata del portone.
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ATTENZIONE

Compromissione della funzione a causa di influenze

ambientali

L'inosservanza pud pregiudicarne il funzionamento!

Proteggere il telecomando dalle seguenti influenze:

e esposizione diretta ai raggi del sole (temperatura
ambiente consentita: da -20°C a +60°C)

e umidita

* polvere

NOTA:
Le caratteristiche architettoniche sul posto possono
eventualmente influire sulla portata del sistema radio.

Il LED (@) segnala ogni azionamento di un tasto del
trasmettitore manuale (vedi figura 1). L'accendersi del LED
significa che la trasmissione & in corso.

Se il LED lampeggia al momento dell'azionamento di un
tasto, cio significa che & ancora possibile trasmettere,
tuttavia la batteria & quasi scarica e si consiglia di
sostituirla a breve termine.

Se il LED non mostra alcuna reazione: verificare che la
batteria sia stata correttamente inserita (vedi figura 1);
eventualmente sostituirla con una nuova.
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Fig. 1

Messa in funzione/cambio batteria

* Aprire il telecomando come illustrato nella figura.
e Togliere la batteria consumata e inserire la nuova

batteria facendo attenzione alla giusta polarita.

¢ Richiudere il telecomando.

Fig. 2

Apprendimento del telecomando sulla
motorizzazione/ricevitore

Il Suo telecomando lavora con un codice rolling che
cambia ad ogni processo di invio. Per questo il
telecomando deve essere appreso con il tasto desiderato
per ogni ricevitore da azionare.

1.

Premere brevemente il tasto P nell'alloggiamento della
motorizzazione o il tasto P del ricevitore.

Il LED rosso comincia a lampeggiare e segnala che si
puo programmare il tasto del telecomando desiderato.

. Premere il tasto del telecomando finché il LED rosso

lampeggia velocemente ed infine rilasciare il tasto.

. Premere nuovamente il tasto del telecomando entro

15 secondi finché il LED lampeggia velocemente ed
infine rilasciare nuovamente il tasto. Quando il LED
non lampeggia piu velocemente vuol dire che
|'apprendimento del tasto desiderato del telecomando
€ andato a buon fine e il LED rimane acceso.

. Terminati I'apprendimento del telecomando o I'amplia-

mento del sistema radio, verificarne il funzionamento.
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Dati tecnici

Tipo: Telecomando RSC 2

LED di stato: Diodo luminoso (rosso)

Frequenza: 433 MHz

Codifica: rolling code

Alimentazione

di tensione: Batteria, 3 Volt litio CR2025
(@20 x 2,5 mm)

Dichiarazione CE del produttore

Produttore: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Prodotto: Telecomando per motorizzazioni di
porte e accessori

Nome dell'articolo: RSC 2
Sigla dell'articolo: RSC2-433
Modello apparecchio: RSE2-433
Frequenza: 433 MHz
Marcatura CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.
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Il prodotto sopra indicato, nella struttura, nel tipo e nella
versione da noi messa in circolazione, € conforme ai
requisiti fondamentali prescritti nelle seguenti direttive.

La presente dichiarazione perde validita qualora il prodotto
sia stato modificato senza la nostra espressa approvazione.

Direttive alle quali corrisponde il prodotto

La conformita del prodotto summenzionato ai requisiti ai
sensi dell'art. 3 delle Direttive R&TTE 1999/5/CE e stata
dimostrata attraverso I'osservanza delle seguenti norme:
EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, i 25/03/2010

-

ppa. Axel Becker
Direzione
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| PORTUGUES

Instrucdes importantes

O seu telecomando trabalha com um "rolling-code", que
se altera em cada processo de emissdo. Por essa razéo,
o telecomando tera de ser programado com a tecla
desejada do telecomando em cada receptor, que devera
ser accio-nado (veja as instrugdes do receptor).

Instrugdes de seguranca

AVISO

Perigo de lesdo durante a deslocacao da porta

Se for accionado o emissor, pessoas podem ficar feridas

devido ao movimento da porta.

» Tenha em atencdo, que nao se encontrem pessoas ou
objectos na area de movimento do portao!

» Certifique-se, que os emissores ndo estejam ao alcance
das criancas e s6 sejam utilizados por pessoas, que
estejam devidamente instruidas sobre o modo de
funcionamento do dispositivo de porta comandado a
distancial

» De modo geral, teré de accionar o emissor com
contacto visual para a porta se a mesma so tiver um
dispositivo de segurangal

» Transponha as aberturas de porta de dispositivos
accionados a distancia somente quando a porta de
garagem se encontrar na posigao final Porta abertal
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» Observe que pode acontecer o0 accionamento por
descuido de uma tecla no emissor (por exemplo,
no bolso da calga ou na bolsa) e ocasionar uma
deslocagao indesejada da porta.

ATENGAO
Danificacao da funcao devido as influéncias
ambientais
Aquando de incumprimento podera ser danificada a
fungao!
Proteja o emissor das seguintes influéncias:
* Insolagao directa

(temperatura ambiente admissivel: -20°C a +60°C)
e Humidade
* Poeira

NOTA:
As realidades locais podem ter influéncia no alcance do
sistema de radiofrequéncia.

A presséo de qualquer tecla seré sinalizada através do
LED @ (ver ilustrag&o 1). A iluminag&o do LED significa
que 0 comando transmite.

Se o LED estiver intermitente durante o accionamento de
qualquer tecla, entédo ainda séo feitas transmissoes, no
entanto, a pilha ja esta a ficar descarregada, tendo de ser
substituida a curto prazo.

Se o LED nao indicar qualquer reacgéo, entao tera de
verificar-se, se a pilha foi colocada correctamente (ver
ilustragao 1); se for necessério, terd de ser substituida por
uma nova.
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llustragoes 1

Ensaio/Substituicdo da pilha

e O telecomando terd de ser aberto, de acordo com a
ilustragéo.

e Retire a pilha usada e coloque correctamente a pilha
nova.

* Depois feche novamente o telecomando.

llustracoes 2

Programacao do emissor no automatismo/receptor
O seu emissor trabalha com um Rolling Code, que se
altera em qualquer processo de transmisséo. Por essa
razao, o emissor perante qualquer receptor a ser
accionado, terd de ser programado com a tecla pretendida
do emissor.

1. Para isso, prima brevemente a botoneira P na
cobertura do automatismo ou a tecla P do receptor.

O LED vermelho comega a piscar e sinaliza, que a tecla
pretendida do emissor pode ser programada.

2. Prima a tecla do emissor até que o LED vermelho
pisque rapidamente e depois liberte-a.

3. Prima novamencle a tecla do emissor durante 15
segundos até que o LED pisque muito rapido e depois
liberte-a. Apos a finalizagao da intermiténcia muito
répida, a tecla pretendida do emissor foi programada
com sucesso e 0 LED vermelho encontra-se iluminado
de uma forma constante.

4. Apobs a programagao do emissor ou apds a expansao
do sistema de radiofrequéncia realize um ensaio de
fungdes.
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Dados técnicos

Tipo: Telecomandos RSC 2

Indicagéo de estado: Diodo luminoso (vermelho)

Frequéncia: 433 MHz

Codificagao: ,Rolling Code*”

Alimentacao de tensao: Pilha, 3 Volt Litio CR2025
(@20 x 2,5 mm)

Declaracao europeia do fabricante

Fabricante: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produto: Telecomandos para automatismos de
portao e acessorios

Designacao do artigo: RSC 2
Identificacado do artigo: RSC2-433
Modelo do equipamento: RSE2-433
Frequéncia: 433 MHz
Identificagdo CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

O produto acima designado cumpre as exigéncias
dispostas pelas seguintes directivas europeias no que

diz respeito a concepcéo e ao tipo de construgdo. Esta
declaragao perde a validade, se for feita qualquer alteragcao
no produto sem o0 Nosso consentimento prévio.
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Disposicoes vigentes, que sao cumpridas pelo
produto

A concordancia do produto acima referido com as
disposicoes da directiva, nos termos do artigo 3 das
directivas R&TTE 1999/5/CE foi comprovada através do
cumprimento das seguintes normas:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

.

p.p. Axel Becker, Direccdo
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| POLSKI

Wazne informacje

Nadajnik pracuje w oparciu o modyfikowany kod,
zmieniajg-cy sie kazdorazowo podczas nadawania
sygnatu. Z tego wzgledu nalezy przy pomocy
wybranego przycisku (patrz instrukcja odbiornika)
zaprogramowaé nadajnik do obstugi wybranego
odbiornika.

Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy

bramy

Podczas korzystania z pilota moze doj$¢ do skaleczenia

ludzi przez brame w ruchu.

» W obszarze ruchu bramy nie moga znajdowa ¢ sie
zadne osoby lub przedmioty!

» Nalezy sie upewnic, ze pilot jest poza zasiegiem
dzieci i korzystajg z niego jedynie osoby, ktére
zaznajomity sie z zasadg dziatania zdalnie
sterowanej bramy!

» Jesdli brama posiada tylko jedno urzadzenie

zabezpieczajgce, z pilota mozna korzystaé

zasadniczo tylko wtedy, gdy brama znajduje si¢ w

zasiegu wzroku uzytkownika!

Przez zdalnie sterowang brame garazowg mozna

przejezdzac¢ lub przechodzi¢ dopiero po zatrzymaniu

sie bramy w pofozeniu otwartym!
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» Nalezy pamigta¢ o mozliwosci przypadkowego
uruchomienia przycisku nadajnika (noszonego np. w
kieszeni/torebce) i niekontrolowanego wyzwolenia
ruchu bramy.

UWAGA

Wptyw warunkéw zewnetrznych

Niestosowanie sig do ponizszych zalecerr moze mie¢

ujemny wpltyw na dziatanie nadajnika!

Nadajnik nalezy chroni¢ przed:

¢ bezposrednim nastonecznieniem (dopuszczalna
temperatura otoczenia: -20°C do +60°C)

¢ wilgocig

* kurzem

WSKAZOWKA:
Lokalne warunki mogg zmniejsza¢ zasieg dziatania
systemu radiowego.

Kazde naci$nigcie przycisku na nadajniku jest
sygnalizowane przez wskaznik LED @ (por. rys. 1).
Zapalenie sie wskaznika LED oznacza, ze nadajnik
wysyta sygnat.

Migajacy wskaznik LED oznacza, ze sygnat wprawdzie
zostat wystany, ale bateria jest wyczerpana i nalezy ja
w najblizszym czasie wymienic.

Jesli wskaznik LED nie reaguje, nalezy sprawdzi¢, czy
bateria zostata prawidtowo wtozona (por. rys. 1); w razie
koniecznosci baterie nalezy wymienic.
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Rysunek 1

Uruchomienie/wymiana baterii

* Nadajnik otworzy¢ tak, jak pokazano na rysunku.

* Wyjaé zuzytg baterig i wiozy¢ nowa, zwracajgc
uwage na potozenie biegundw.

Rysunek 2

Rejestrowanie nadajnika na napedzie/odbiorniku
Nadajnik pracuje w systemie kodu dynamicznego
(rolling code) zmieniajgcym sie przy kazdym wystaniu
sygnatu. Dlatego do kazdego odbiornika, ktéry ma byé
sterowany, nalezy zaprogramowac wybrany przycisk
nadajnika.

1. W tym celu nalezy krétko nacisng¢ przycisk P na
obudowie napedu lub przycisk P na odbiorniku.
Czerwona dioda zaczyna miga¢ sygnalizujgc w
ten sposéb, ze mozna rozpocza¢ rejestrowanie
wybranego przycisku.

2. Przycisk nadajnika przytrzymaé do momentu, az
czerwona dioda zacznie szybko miga¢, i zwolni¢
przycisk.

3. W ciggu 15 sekund ponownie uruchomi¢ przycisk
nadajnika, odczekac¢ az dioda zacznie bardzo szybko
migac i wtedy ponownie zwolni¢ przycisk. Koniec
szybkiego migania oznacza, ze rejestrowanie
przycisku nadajnika powiodto sig. Dioda Swieci si¢
statym Swiattem.

4. Po zarejestrowaniu nadajnika lub po zakonczeniu
rozszerzania systemu zdalnego sterowania nalezy
przeprowadzi¢ kontrole dziatania.
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Dane techniczne

Typ: Nadajnik RSC 2
Wskaznik stanu: Dioda (czerwona)
Czestotliwosé: 433 MHz
Kodowanie: kod modyfikowany

Zasilanie napigciowe: Bateria, 3 V litowa CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

Deklaracja producenta ze Wspdinoty Europejskiej
Producent: Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Nadajniki do napedéw bram i akcesoria

Nazwa artykutu: RSC 2
Oznaczenie artykutu: RSC2-433
Typ urzadzenia: RSE2-433
Czestotliwos¢: 433 MHz
Znak CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Ze wzgledu na rodzaj konstrukcji oraz wersje

wykonania wprowadzong przez nas do obrotu,
powyzszy produkt spetnia zasadnicze wymogi zawarte
w nizej wymienionych dyrektywach. Niniejsza deklaracja
traci swojg waznos$¢ w przypadku dokonania nie
uzgodnionej z nami zmiany wyrobu.
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Produkt spetnia wlasciwe regulacje.

Zgodnos$¢ wyzej wymienionego produktu z przepisami
artykutu 3 dyrektywy R&TTE 1999/5/EG zostata
udokumentowana zachowaniem nastgpujgcych norm:
EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, dnia 25.03.2010

e

ppa. Axel Becker
Dyrektor
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| MAGYAR |

Fontos megjegyzések

Az On taviranyitéja un. ugrékéddal mikédik, ez a kéd
minden egyes miikodtetés soran megvaltozik. Ehhez

a kéziaddét minden vevéegységhez, amit vezérelni
szeretne, a kivant kéziadé-nyomégombbal programozni
kell (Iasd a vevéegység szerelési utasitasat).

Biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu mozgasakor

Ha a kézado6t mikodtetik, személyek sérllhetnek meg a

kapu mozgasanak kdvetkeztében.

» Legyen figyelemmel arra, hogy a kapu
mozgasterében személyek vagy targyak ne
legyenek!

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy kéziadd nem kertl
gyermekek kezébe, és csak olyan személyek
hasznaljak, akik a tavvezérelt kapuszerkezetek
mUikddésérdl ki vannak oktatva!

» Onnek a kéziadét alapvetSen a kapura valé rélatas
mellett kell hasznalnia, ha ahhoz csak egyetlen
biztonsagi egység van csatlakoztatva!

» A tavvezérelt kapuszerkezetek nyilasan athajtani ill.
atmenni csak akkor szabad, ha a garézskapu a
Kapu-Nyitva véghelyzetben all!
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» Vegye figyelembe, hogy a kéziadé nyomégombja
tévedésbdl is miikddtethetd (pl. nadragzsebben/
kézitaskaban), és ilyenkor akaratlan kapumozgas
indulhat meg.

VIGYAZAT

A miikddés csorbulasa kérnyezeti hatasok kovet-

keztében

Az oda nem figyelés a miikdd6képességet

korlatozhatja!

Ovja a kéziadét a kdvetkezoktsl:

o Kozvetlen napsugarzas (engedélyezett kdrnyezeti
hémérséklet: -20°C-tdl +60°C-ig)

¢ Nedvesség

e Porterhelés

MEGJEGYZES:
A helyi adottsagok befolyasolhatjak a radiés rendszer
hatétavolsagat.

Minden gombnyomast jelez a LED @ (lasd 1.4bra).
Amennyiben a LED vilagit, ez azt jelenti, hogy a kéziadd
adéasban van.

Amennyiben a LED villog, ez azt jelenti, hogy a kéziadd
ugyan addasban van, de az elem révid id6n belil le fog
mertini.

Amennyiben semmifajta reakciét nem mutat a LED,
abban az esetben meg kell vizsgalni, hogy az elem
megfelelen van-e behelyezve, (lasd 1. abra) illetve
nem merilt-e le.
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1. dbra

Uzembe helyezés/elemcsere

o A kéziadd fedelét az dbra szerinti médon nyissa ki.

* Az elhasznalt elemet vegye ki, és tegye az Ujat
megfeleld polaritassal a régi helyére.

* Végil zarja vissza a kéziadé fedelét.

2. abra

Kéziadé betanitasa a meghajtasra/vevéegységre

A kéziado ugré kéddal dolgozik, ami minden adasi
folyamat soran megvaltozik. Ezért a kéziadénak minden
vev6egységhez, amit vezérelnie kell, a megfelel
nyomégombjat be kell tanitani.

1. Ehhez réviden nyomja meg a P gombot a meghajtas
fedelén, ill. a vev6egység P-gombjat.

A piros LED elkezd villogni, ami jelzi, hogy a kivant
kéziad6-nyomdégomb betanithaté.

2. Tartsa nyomva a kéziadé nyomégombijat addig, amig
a piros LED gyorsan nem villog, majd engedje el a
nyomégombot.

3. Nyomja meg és tartsa nyomva 15 masodpercen
bellil ugyanezt a nyomégombot ismét, amig a LED
igen gyorsan nem villog, majd ismét engedje el a
nyomoégombot. Az igen gyors villogas vége utan a
kivant kéziadégomb sikeresen be lett tanitva, és a
LED folyamatosan vilagit.

4. A kéziadd betanitasa, ill. a radids rendszer bévitése
utan végezzen miikddésellenbrzést.
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Miiszaki adatok

Tipus: RSC 2 kéziadd

Statuszkijelzés: Vilagité diéda (piros)

Frekvencia: 433 MHz

Kdédolas: ugrékodos

Tapellatas: Elem, 3 Volt Litium CR2025
(@20 x 2,5 mm)

EK gyartéi nyilatkozat

Gyarto: Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Termék: taviranyité kapuhajtasok és tartozékok
szamara

Cikk megnevezése: RSC 2 kéziadd

Cikk jeldlése: RSC2-433
Késziiléktipus: RSE2-433
Frekvencia: 433 MHz
CE jelzés: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway,
Switzerland and others.
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A fent megnevezett termék kialakitasa és szerkezete
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az alabb feltlintetett iranyelvek vonatkozé
alapvetd kdvetelményeinek. A termék veliink nem
egyeztetett médositasa esetén ez a nyilatkozat
érvényét veszti.

Vonatkozo6 rendelkezések, amelyeknek a termék
megfelel

A fent nevezett terméknek az 1999/5/EK-iranyelv
(R&TTE) 3. cikkelyének iranyelveiben foglalt
el6irasoknak valé megfelelésége a kdvetkezd
szabvanyok betartasa altal igazolt:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 2010.03.25

i

ppa. Axel Becker
Ugyvezetés

50 TR20L001-A RE/08.2010



| €ESKY

Dillezita upozornéni

Vas vysila¢ pracuje s plovoucim kédem, ktery se pfi

kazdém pouziti vysilaée méni. Proto musi byt vysila¢
naprogramovan na kazdy pfijimac, ktery ma fidit (viz
navod k pfijimadi).

Bezpecénostni pokyny

VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni pfi pohybu vrat

Pfi obsluze ruéniho vysila¢e mGze dojit ke zranénim

osob pohybujicimi se vraty.

» Dbejte, aby se v prostoru pohybu vrat nenachazely

zadné osoby nebo pfedméty!

Dbejte na to, aby se ruéni vysila¢ nedostal do rukou

détem a nebyl pouzivan osobami, které nejsou

obeznameny s funkci vratového zafizeni s radiovym
ovladanim!

» Ruéni vysila¢ je obecné nutné obsluhovat pfi
vizualnim kontaktu s vraty, jestlize jsou vrata
vybavena jen jednim zabezpecovacim zafizenim.

» Projizdét nebo prochazet otvory vratovych
zafizeni ovladdanych dalkovym ovlddanim se smi, az
kdyz jsou garazova vrata v koncové poloze Vrata
otevrenal!

v
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» Dbejte na to, aby tlaéitko na ruénim vysila¢i nemohlo
byt stisknuto neimysiné (napf. v kapse kalhot nebo
kabelce) a nemohlo tudiz dojit k nechténému
pohybu vrat.

POZOR
Ovliviiovani funkce vlivy okolniho prostiedi
NedodrZeni téchto pravidel miiZze mit za nasledek
zhorseni funkce!
Chrarite ruéni vysilace pfed nasledujicimi vlivy
prostiedi:
e pfimym slune¢nim zafenim

(pfip. teplota okoli: -20°C az +60°C)
o vihkosti
e prachem

UPOZORNENI:
Mistni podminky mohou ovliviiovat dosah radiového
systému.

Kazdé stlageni tlacitka na ruénim vysilaci je signalizo-
vano diodou LED (@) (viz. obrazek 1). Rozsviceni diody
pfitom znamena, Ze ruéni vysila¢ vysila.

Jestlize dioda LED pfi stlaceni tladitka blika, tak se sice
jesté vysila, ale baterie je témér vybita a méla by se co
nejdfive vyménit.

Neukazuje-li dioda LED Zadnou reakci, je tfeba provéfit,
jestli je baterie spravné vlozena (viz. obrazek 1); pfip.
se musi vyménit za novou.
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Obr. 1

Uvedeni do provozu/Vyména baterie

* Ruéni vysila¢ se otevira dle navodu na obrazku.

* Vybitou baterii vyjmout a novou vlozit — pozor na
prepdlovani!

* Vysila¢ opét uzavfit.

Obr. 2

Nacteni a ulozeni dat ruéniho vysilace u pohonu/
prijimace

Ruéni vysila¢ pracuje se zménovym kédem (rolling
code), ktery se pfi kazdém vysilani méni. Proto musi
byt provedeno nacteni a uloZeni dat pro poZzadované
tla¢itko ruéniho vysilace u kazdého pfijimace, ktery ma
byt vysila¢em ovladan.

1. Stisknéte kratce tlagitko P na krytu pohonu nebo
tlagitko P pfijimace. Cervena LED zaéne blikat, ¢imz
signalizuje, Ze lIze provést nacteni a uloZeni dat
pozadovaného tlagitka ruéniho vysilace.

2. Stisknéte a pfidrzte tlacitko ruéniho vysilace, dokud
Cervend LED nezacne rychle blikat, potom tlagitko
ruéniho vysilace uvolnéte.

3. Béhem 15 sekund znovu stisknéte tla¢itko ruéniho
vysilade a drzte je, dokud ¢ervena LED nezaéne
velmi rychle blikat, potom tla¢itko ruéniho vysilace
uvolnéte. Po skoncéeni velmi rychlého blikani je
pozadované tlagitko ruéniho vysilace Uspésné
nacteno a ulozeno a €ervena LED sviti trvale.
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4. Po nacteni a ulozeni dat ruéniho vysilac¢e nebo
po rozsifeni radiového systému provedte funkéni
zkousku.

Technicka data

Typ: Ruéni vysilaé RSC 2

Indikace stavu: Svételna dioda (Cervend)
Frekvence: 433 MHz

Kédovani: plovouci kéd

Napajeni: Baterie, 3 V, Lithium CR 2025

(@20 x 2,5 mm)
Prohlaseni vyrobce EU
Vyrobce: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Vyrobek:  Ruéni vysilaé pro pohony vrat
a prislusenstvi

Znacka vyrobku: RSC 2
Oznaceni vyrobku: RSC2-433

Typ pfistroje: RSE2-433
Frekvence: 433 MHz
Oznaceni CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

54 TR20L001-A RE/08.2010



VySe oznaceny vyrobek odpovida na zakladé své
koncepce a konstrukce v provedeni, ve kterém jej
uvadime na trh, pfislusnym zakladnim pozadavkim
dale uvedenych smérnic. Pfi zméné vyrobku, kterd nami
nebyla schvalena, ztraci toto prohlaSeni svou platnost.

PFisluSna ustanoveni, kterym vyrobek odpovida
Shoda vy$e uvedeného vyrobku s pfedpisy smérnic dle
¢lanku 3 smérnic R&TTE 1999/5/EU byla prokazana
dodrzenim nasledujicich norem:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, dne 25.03.2010

e

ppa. Axel Becker
Vedeni podniku
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|Pycckui |

BaxkHble yka3aHuA

Baw py4Hoi nepenatunk paboTtaeT ¢ NepeMeHHbIM
KO[IOM, KOTOPbI U3MEHAETCA NOCNe Kaxaoro npoiecca
nepepa4n curHana. Moatomy py4Hon nepesaTHnk
3anporpaMMmnpoBaH Ha COOTBETCTBYIOLMIA NMPUEMHUK,
ynpaBsfieHne KOTOPbIM AOMKHO NPON3BOANTLCA, C
nomoLubto Bamm BbIGpaHHOWM KnaeuLwn py4HOro
nepegarymka (CM. pyKoBOACTBO NPUEMHMKA)

Yka3saHuA no 6esonacHocTn

OMACHO!
OnacHoOCTb NONy4YeHUA TpaBM NpuU ABMKEHUN BOPOT
Mpu ynpasneHun BOpOTaMu C NOMOLLbIO NynbTa AY
nepemeLleHne BOPOT MOXET CTaTb NPUHNHON
TPaBMUPOBAHWA NOAEN.
» CnepuTte 3a TeM, YTOObI B 30HE ABWXEHWA
BOPOT HE HaxoAWSIUCb MIOAN N MOCTOPOHHME
npeamMeThb!
» XpaHute nynbTbl 1Y B HEQOCTYNHOM ANA geTen
mecTe! K paboTe ¢ nynbTamm [0OMNYyCKalOTCA TOMbKO
nvua, 03HaKoMMEHHbIe C TeM, Kak crneayeT
3KCnyaTupoBaTb BOpPOTa C ANCTaHUMOHHBLIM
ynpasneHuem!
Ecnn BOpOTa MMEIOT TONMbKO OAHO YCTPOWCTBO
6e3onacHocTu, To Bbl Bcerga AOMKHbI yNpaBnATh
nynbTom 1Y 13 30HbI BUAMMOCTU BOPOT!

v
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» [NpoxoauTb UNM Bbe3XaTb/Bble3XaTb Yepes BopoTa,
ynpaBnsAembie nynbToM [Y, MOXHO TOMbKO B TOM
cnyyae, Korga BopoTa Haxo4ATCA B KOHEYHOM
OTKPbITOM MOMOXEHUU.

» ObpaTtnTe BHMMaHUe Ha BO3MOXHOCTb Cry4aniHOro
HaXkaTWA Ha OAHY U3 KNaBwLL NynbTa AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBsneHuA (HanpumMep, ecnm nynbT HaxoaMTCA B
KapMmaHe 6ptoK), BCNIeACTBME YEero MOXEeT NPou3onTH
HenpeaHamepeHHoe ABUXEHWEe BOPOT.

BHUMAHME

HeratusHoe BnuaAHue hakTopoB OKpyXKaiowen

cpeabl Ha (hyHKLUMOHUpOBaHUe usaenua

HecobniopeHne aTux TpeboBaHN MOXET MPUBECTU K

PyHKLUMOHanNbHbIM c6oAM!

MpepoxpaHaAnTe NynbT ANCTAHUMOHHOTO yNpaBieHnA OT

BO3/[IENCTBWA Cneayowmnx hakTopos:

¢ [IpAMOe BO34ENCTBME COMHEYHbIX NyYen
(monycTmman Temnepartypa OKpy>atoLlei cpeabl:
oT -20°C po +60°C)

e Bnara

* [lbinb

YKA3AHME:
MecTHble ycnoBma MOryT OKasblBaTb BUAHWE Ha
[anbHOCTb AENCTBUA ANCTAHLIMOHHOTO YrNpaBrieHnA.

O KakAoM HaxkKaTum Knaeuwu Ha nynbte Y curHanmampyeT
CBeTOAMOoA, @ (cm. puc. 1). Mpu aTom 3aropaHne
CBETOAMOAA O3HAYaeT, 4TO NyNbT nepefaeT KOMaHAay.
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Ecnu npu HaxaTtum KnaBuwwn CBETOAMNOA MUTaeT, TO XOTA
npv 3TOM €eLLe 1 NPOUCXOAUT Nnepeaaya KoMaHabl, OfHAKO
6aTapen pa3paXeHa [0 TakoW CTENeHu, YTo ee HeobXxoaMMO
CKOPO 3aMEHUTb.

Ecnu cBeToamon He pearmpyeT, TO HEO6XOAMMO NPOBEPUTD,
npaBunIIbHO M ycTaHoBMeHa 6aTtapen (cMm. puc. 1). MNpu
HeobXoAMMOCTM 3ameHuTe 6aTapeto HOBOM.

Puc. 1

Beop B akcnnyartauuio/aameHa 6atapeu

e OTKpOWTEe py4HON NepeaaTymK, Kak NoKasaHo Ha puc.

* BbiTawmTe Ucnonb3oBaHHyto 6aTtapeto 1 BCTaBbTe Ha
ee MecTo HOBylo H6aTapeto ¢ cobnogeHnem
NpaBWIIbHON NONAPHOCTM.

¢ [locne 3ToOro 3akponTe py4yHOW nepesaTymk.

Puc. 2

MporpammupoBaHue nynbTta 1Y Ha npusoae/

npuemMHUKe

Baw nynbT 1Y paboTaeT ¢ NOCTOAHHO U3MEHAIOWMMCA

KOZIOM, KOTOPbI MEHAETCA NpU Ka>XKA0N nepeaaye

curHana Ha npuemHuk. Moatomy Knasumwa nynsta Ay

AOMKHa 6bITb 3aNpOrpaMmMmMpoBaHa Ha TOT NPUEMHMK,

JAVCTaHUMOHHOE yrpaBneHve KoTopbiM 6yaeT

OCyLLeCcTBAATLCA.

1. [InA 3TOro HaXXMunTe 1 3aTem cpasy e oTrycTuTe
knaewuwwy P Ha Kpbllwke npvBoga unv knasuwy P
Ha npuemHuke. KpacHaA cBeToamoaHas namno4vka
HayMHaeT MuraTb, CUrHaNU3npya, 4To cucTema
roToBa K NPOrpaMmM1MpOBaHMIO >XenaeMomn Knasmiim
nyneta AY.
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2. HaxmuTe Ha knasuwy nynbta Y v yoepxusanTe
€€ [0 Tex Mop, Noka KpacHbIi CBETOAMNOA HE HAYHET
6bICTPO MUraThb. 3aTem OTMNyCTUTE KNaBuLLy.

3. B TeyeHue cneayowmx 15 ceKyHA BHOBb HAXXMUTE
Ha knaswwy nynbta Y n yoepxusante eé Ao Tex
nop, Noka cBeTOAMOA HE HA4YHET MUraTb OYeHb
6bICTPO. 3aTem cHoBa OTMYCTUTE KNaBULLY.
OKOHYaHVe 04eHb 6bICTPOro MUraHuA
CBMAETENbCTBYET O BbIMOMHEHNN YCNELIHOro
nporpamMMnpoBaHuA BblI6paHHOM KHOMKKM nynbta AY.
CBeToanogHaA namnoyka ropuT He muras.

4. Mocne nporpamMmmupoBaHua nynbta 1Y n pacwmpeHua
paanocmcTembl HEO6X0AMMO NPOBECTM
hyHKLUMOHANbHOE nCrbiTaHune.

TexHu4yeckue AaHHble

Tvn: Mynet AY RSC 2
MHAnMKaTop COCTOAHMA: CBETOAMNOL (KPaCHbIWA)
YacroTa: 433 MHz
KoavipoBaHue: N3MEHAIOLMIACA KOp,
OnekTponuTaHue: Batapen,3 B, nutuesan

CR2025 (gmnam. 20 x 2,5 mm)

[eknapauua U3rotoBUTesIA O COOTBETCTBUMN
avpekTusam EC

WUsrotosutenb: Hormann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen
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WUspenue: MynbT gUCTaHLUMOHHOrO
ynpasneHuA ANnA NpuBoAOB BOPOT
W NPUHaANEeXHOCTN

0O603HavyeHue usgenua: RSC 2
MapkupoBka uspgenua: RSC2-433

Tun ycTpoicTsa: RSE2-433
YacrtoTa: 433 MHz
MapkupoBka

COOTBETCTBUA

eBponencKum

craHpaptam (CE): C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

[poeKTnpoBaHne N KOHCTPYKTUBHOE UCMONMHEHNE
BblLLEYKa3aHHOro n3aenvA Hawemn KoMnaHum
COOTBETCTBYIOT cneunanbHbIM 6a30BbIM TpeﬁOBaHVIFlM,
N3MNOXEHHbBIM B HUXKENEPEYNCNEHHbIX AMpeKTuBax. B
Cliy4ae BHeCeHuA B usgenne He cornacoBaHHbIX C HaMn
M3MEHEHWI AaHHaA Aeknapauua ytTpaymsaeT CBOKO cuUny.
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CneuunanbHbie NpaBuna U cTaHAapTbl, KOTOPbIM
COOTBETCTBYET AaHHOe usaenue

CoOTBETCTBYE BblLLEHA3BaHHOIO U3AennA TpeboBaHAM
ctatby 3 OvpekTnB R&TTE 1999/5/EC noaTBepxaeHo
cobnioaeHneM crneayowmx cTaHAapToB:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

Mo nopy4eHuto, Axel Becker
YKOBOACTBO (hripMon
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| sLovENskoO

Pomembna navodila

Vas ro¢ni oddajnik deluje s kodo Rolling, ki se spreminja
ob vsakem postopku oddajanja. Zato mora biti ro¢ni
oddajnik na vsakem sprejemniku, ki ga Zelimo krmiliti,
programiran z Zeleno tipko oddajnika (glej navodilo za
sprejemnik).

Varnostna navodila

OPOZORILO

Nevarnost poskodb pri premikanju vrat

Ce se roéni oddajnik aktivira, lahko pride zaradi premi-

kanja vrat do poskodb oseb.

» Pazite na to, da se v obmodju gibanja vrat ne
nahajajo osebe ali predmeti!

» Zagotovite, da ro¢ni oddajniki ne pridejo v otroske
roke in da jih uporabljajo samo osebe, ki so poucene
o delovanju vrat z daljinskim upravljanjem!

» Naceloma morate ro¢ni oddajnik upravljati tako,
da imate vidni kontakt z vrati, ¢eprav so vrata
opremljena z varnostno napravo!

» Skozi garazno odprtino vrat z daljinskim upravljanjem
se zapeljite oz. pojdite Sele, ko se garazna vrata
ustavijo v konénem polozaju Odprtih vrat!

» Upostevajte, da se lahko tipka na roénem
oddajniku pomotoma aktivira (n.pr. v Zzepu hla¢/
torbici) in povzroéi nenadzorovan pomik vrat.
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POZOR
Vpliv okolja na delovanje
Ob neupostevanju teh navodil lahko nastanejo motnje v
delovanju!
Roéni oddajnik zavarujte pred naslednjimi vplivi:
o direktni sonéni zarki
(dovoljena temperatura okolja: -20°C do +60°C)
e vlaga
e prah

NAVODILO:
Obstojece lokalne danosti lahko vplivajo na domet
radijsko vodenega sistema.

Vsak pritisk na tipko roénega oddajnika se pokaze preko
diode LED @(glej sliko 1). Pri tem pomeni prizgana
dioda LED, da oddajnik oddaja.

Ce ob pritisku na tipko dioda LED utripa, pomeni, da se
oddajanije sicer Ze izvaja, vendar je baterija Ze toliko
iztroSena, da jo bo potrebno kmalu zamenjati.

Ce pa dioda LED ne reagira, je treba preveriti, ali je
baterija pravilno vstavljena (glej sliko 1), oz. ali jo je
morebiti potrebno zamenjati.

slika 1

Zagon/menjava baterije

* roc¢ni oddajnik je potrebno odpreti kot je prikazano

* iztroSeno baterijo odstranite in pravilno vstavite novo
* na koncu morate roéni oddajnik zopet zapreti.
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slika 2

Programiranje roénega oddajnika na pogonu/
sprejemniku

Vas$ roéni oddajnik deluje s pomogjo rolling kode, ki se
spremeni pri vsakem postopku oddajanja. Zato mora biti
ro¢ni oddajnik na vsakem sprejemniku, ki naj bi bil
krmiljen, programiran z Zeleno tipko ro¢nega oddajnika.

1. V ta namen pritisnite na kratko tipkalo P v pokrovu
pogona oz. tipko P prejemnika. Rdeca dioda LED
zaéne utripati in sporo¢a, da se lahko Zelena tipka
ro¢nega oddajnika programira.

2. Pritisnite tipko roénega oddajnika in jo zadrzite tako
dolgo, da rdeca dioda LED hitro utripa, nato jo
spustite.

3. Ponovno pritisnite tipko roénega oddajnika v ¢asu
15 sekund, da za¢ne dioda LED hitro utripati, nato
jo ponovno spustite. Po konéanem hitrem utripanju
je zelena tipka ro¢nega oddajnika uspe$no programi-
rana, in rde¢a dioda LED sveti neprekinjeno.

4. Po izvedenem programiranju roénega oddajnika oz.
po razSiritvi radijsko vodenega sistema izvedite
preizkus delovanja.
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Tehniéni podatki

Tip: Ro¢ni oddajnik RSC 2
Prikaz stanja: svetlobna dioda (rdeca)
Frekvenca: 433 MHz

Kodiranje: coda Rolling

Dovod napetosti:  baterija, 3 V litij CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-lzjava proizvajalca

Proizvajalec: Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Proizvod: Roéni oddajnik za pogone vrat in
dodatna oprema

Oznaka artikla: RSC 2
Oznacevanje artikla: RSC2-433
Tip naprave: RSE2-433
Frekvenca: 433 MHz
CE-oznaka: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.
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Zgoraj navedeni izdelek s svojo zasnovo, konstrukcijo
in konéno izvedbo v nasi trzni obliki ustreza osnovnim
zadevnim zahtevam v nadaljevanju navedenih smernic.
V primeru spreminjanja izdelka, ki ni v skladu z naso
zasnovo, ta izjava ni veljavna.

Zadevna dolodéila, katerim izdelek ustreza

Skladnost zgoraj navedenega izdelka s predpisi smernic,
skladno s ¢lenom 3 Smernic R&TTE 1999/5/EG, se
potrjuje ob upostevanju naslednjih standardov:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, dne 25.03.2010

e

ppa. Axel Becker
Vodstvo podjetja

66 TR20L001-A RE/08.2010



| NORSK

Viktige henvisninger

Fjernkontrollen er utstyrt med en Rolling Code som
forandrer seg etter hvert sendeforlep. Fiernkontrollen mé
derfor programmeres med onsket fiernkontrolltast for alle

mottakere som skal innpeiles (jfr. mottakerens veiledning).

Sikkerhetsmerknader

ADVARSEL

Portbevegelsen medforer fare for personskader

Ved betjening av handsenderen kan personer bli skadet

nar porten beveger seg.

» Veer sikker pé at ingen personer eller gjenstander
befinner seg i portens bevegelsesomrade!

» Pass pa at ikke barn far tak i hdndsenderen. Den skal
kun brukes av personer som har fatt instruksjon om
hvordan den fiernstyrte porten fungerer!

» Generelt ma handsenderen kun brukes nar porten
er innenfor synsvidde, hvis porten bare har én
sikkerhetsinnretning.

» Du ma ikke kjare eller ga gjennom fiernstyrte
portapninger fer garasjeporten star i endeposisjonen
Port &pen!

» Veer oppmerksom pa at en tast pa handsenderen kan
trykkes utilsiktet (f. eks. i bukse-/jakkelommen) og
desrmed medfere en utilsiktet portkjering.

TR20L001-A RE/08.2010

67



NB!
Redusert funksjon pa grunn av ytre pavirkning
Det kan gé ut over funksjonen hvis man ikke tar hensyn til
slike forhold!
Beskytt handsenderen mot felgende typer pavirkning:
e Direkte sollys
(tillatt omgivelsestemperatur: -20°C til +60°C)
* Fuktighet
e Stov

MERKNAD:
Forholdene pa stedet kan pavirke rekkevidden for det
tradlese systemet.

Hver gang du trykker pa en av tastene pa fiernkontrollen,
blir dette signalisert via LED @ (som vist pa bilde 1). Det
vil si at LED begynner & lyse nar fiernkontrollen sender.

Hvis LED blinker nar det trykkes péa en taste, sa sender
den videre, men batteriet er snart utbrukt og burde byttes
ut snart.

Hvis LED ikke viser noen reaksjon, sa kontrolleres det om
batteriet ligger den riktige veien (som vist pa bilde 1);
eventuelt byttes det ut med et nytt batteri.
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Bilde 1

lgangsetting/Batteribytte

¢ Fjernstyringen &pnes som vist pa bildet.

¢ Det tomme batteriet tas ut og det nye legges riktig inn.
* Deretter lukkes fiernstyringen igjen.

Bilde 2

Programmering av hadndsenderen p& portapneren/
mottakeren

Handsenderen arbeider med en rullerende kode som
endres hver gang handsenderen brukes. Derfor ma
handsenderen programmeres med ensket handsendertast
pa alle mottakere som skal styres.

1. Trykk kort pa tasten P i portdpnerdekselet og P-tasten
pé mottakeren. Den rade lysdioden begynner & blinke,
og signaliserer at ensket handsendertast kan program-
meres.

2. Hold inne handsendertasten helt til den rede lysdioden
blinker raskt, og slipp s& handsendertasten.

3. Trykk pa héndsendertasten igjen innen 15 sekunder
til lysdioden blinker sveert raskt, og slipp s& hand-
sendertasten igjen. Nar den raske blinkingen slutter, er
onsket handsendertast programmert, og lysdioden lyser
konstant.

4. Gjer en funksjonstest nar handsenderen er programmert
eller det tradigse systemet er utvidet.
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Tekniske data

Type: Handsender RSC 2
Statusvisning: Lysdiode (redt)
Frekvens: 433 MHz

Koding: Rolling Code

Spenningsforsyning: Batteri, 3 volt litium CR 2025
(Diam. 20 x 2,5 mm)

EU-produsenterklzering

Produsent: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender for portapnere og tilbehor

Artikkelbetegnelse: RSC 2
Artikkelnummer: RSC2-433

Apparattype: RSE2-433
Frekvens: 433 MHz
CE-merke: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Produktet som er beskrevet ovenfor og som er satt i omlep
av oss, tilsvarer de gjeldende grunnleggende kravene til
utferte retningslinjer nedenfor med hensyn til prinsipp og
konstruksjonsmate. Ved endringer som ikke er godkjent

av oss, mister denne erklzeringen sin gyldighet.
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Relevante bestemmelser som gjelder for produktet

Det ovennevnte produktets samsvar med bestemmelsene
i direktivene int. artikkel 3 i R&TTE-direktivet 1999/5/EF er

dokumentert ved at felgende normer er oppfylt:
EN 300 220-1
EN 300 220-2
EN 301 489-1
EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

P

pp. Axel Becker
Ledelsen
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| SVENSKA |

Viktiga anvisningar

Din handsandare arbetar med en sk. Rolling Code som
andras vid varje sé&ndning. Déarfor skall handséndaren
programmeras med den valda hands&ndartangenten sa att
den passar till den aktuella mottagaren som sandaren skall
utldésa (se mottagarens manual).

Séakerhetsanvisningar

VARNING

Risk for personskador vid portrérelse

Personer kan skadas av portrérelsen nar man anvander

fiarrkontrollen.

» Se till att inga personer eller foremal &r i vagen for
porten!

» Se till att firrkontrollen inte anvands av barn och att den
bara anvands av personer som vet hur det fiarrstyrda
portsystemet fungerar.

» Man maéste alltid ha fri sikt Gver porten nar fiarrkontrollen
anvands, om porten bara har en sékerhetsanordning.

» Ga eller kor bara igenom en portdppning med fiarrstyrd
port nar porten &r helt 6ppen!

» Observera att det finns en risk att man oavsiktligt kom-
mer at en knapp pa figrrkontrollen (t ex i fickan/hand-
vaskan), vilket kan starta en oavsiktlig portrorelse.
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OBS!
Paverkan fran omgivningen
Om dessa anvisningar inte beaktas kan funktionen
forsamras!
Skydda fiarrkontrollen mot foljiande:
o direkt solljus
(till. omgivningstemperatur: —20°C till +60°C)
o fukt
e damm

ANMARKNING:
Omgivningsvillkoren kan paverka fjarrsystemets rackvidd.

Varje tryckning pa fjarrkontrollen indikeras genom att
lys-dioden @ ténds (se bild 1). Nar lysdioden &r tdnd
skickar fiarrkontrollen ut en signal.

Om lysdioden blinkar vid knapptryckning skickas ocksa
en signal, men batteriet &r sé urladdat att det maste bytas
med det snaraste.

Om lysdioden inte reagerar p& knapptryckningen méaste
man kontrollera att batteriet sitter ratt monterat (se bild 1).
Vid behov byts batteriet mot ett nytt.

Bild 1

Idrifttagning/batteribyte

o Oppna handsandaren enligt bilden.

e Ta ut det gamla batteriet och sétt in ett nytt med
polerna at ratt hall.

e Stang locket pa handsandaren.
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Bild 2

Programmera fjarrkontrollen i maskineriet/
mottagaren

Fjarrkontrollen arbetar med en "rolling code", som andras
for varje séndning. Darfor maste fiarrkontrollen program-
meras in med 6nskad fjarrkontrollknapp i varje mottagare
som ska styras.

1. Tryck kortvarigt pa knappen P i maskineriets képa
resp P-knappen p& mottagaren. Den réda LEDn borjar
blinka och signalerar att den dnskade fiarrkontrollknappen
kan programmeras.

2. Tryck pa fiarrkontrollknappen tills den réda LEDn blinkar
snabbt och slépp sedan fiarrkontrollknappen.

3. Tryck pa fiarrkontrollknappen i 15 sekunder tills LEDn
blinkar mycket snabbt och slapp sedan knappen. Nar
det snabba blinkandet har slutat, har den énskade
fiarrkontrollknappen programmerats in, och LEDn lyser
konstant.

4. Gor ett funktionstest nar fjarrkontrollen har
programmerats eller om fiarrsystemet har utdkats.
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Tekniska data

Typ: Fjarrkontroll RSC 2

Statusindikering: Lysdiod (rot)

Frekvens: 433 MHz

Kodering: Rolling Code

Spanningsforsérining:  Batteri, 3 Volt Lithium CR2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-tillverkarférsdkran

Tillverkare: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsandare fér garageportmaskinerier
och tillbehér

Artikel-beteckning: RSC 2
Artikel-nummer: RSC2-433

Produkttyp: RSE2-433
Frekvens: 433 MHz
CE-mairkning: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.
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| det av oss tillhandahalina utférandet uppfyller ovanstaende
produkt alla relevanta och grundlaggande funktions- och
konstruktionsmassiga krav enligt nedan angivna normer.
Detta intyg galler dock endast under forutsattning att
produkten inte modifieras pa ett av oss icke godkant satt.

Gallande bestammelser som produkten uppfyller
Ovanstéende produkt uppfyller bestammelserna enligt
artikel 3 (R&TTE) i EU-direktivet 1999/5/EG i och med att
den uppfyller féliande normer:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen den 25.03.2010

-

ppa. Axel Becker
Foretagsledningen
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| suomi

Tarkeita ohjeita

Kauko-ohjain toimii vaihtuvalla koodilla, jolloin jokaisen
avauksen yhteydessa kaytetdan uutta koodia. Siksi kauko-
ohjain pitd& ohjelmoida jokaista kaytettdvaa vastaanotinta
kohden (ks. Vastaanottimen kayttdohje).

Turvallisuusohjeet

VAROITUS

Loukkaantumisriski ovea kadytettdessa

Kauko-ohjainta kaytettdessa oven liikkeet voivat aiheuttaa

loukkaantumisia.

» Oven likeradalla ei saa olla ihmisia tai tavaroital

» Varmista, ettei kauko-ohjain joudu lasten kasiin, ja
ettd sita kayttavat henkilét ovat saaneet opastuksen
kauko-ohjattujen ovilaitteiden kayttéon!

» Kauko-ohjainta on kaytettava yleisesti ottaen
nakoetaisyydeltd oveen, mikali ohjain toimii vain
turvalaitteella!

» Kulje tai aja kauko-ohjatulla kayttolaitteella varustetusta
ovesta vasta, kun autotallinovi on p&ateasennossa
Ovi-auki!

» Muista, ettd kauko-ohjaimen painiketta saatetaan painaa
vahingossa (esim. sen ollessa housun tai paidan
taskussa) ja ovi saattaa likkua tahattomasti.

TR20L001-A RE/08.2010 77



VAROITUS
Ymparistotekijoiden vaikutus toimintaan
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaikuttaa
toimintaan!
Suojaa kauko-ohjain seuraavilta vaikutuksilta:
® suora auringonpaiste
(sallittu ilman lampdtila: -20°C — +60°C)
* kosteus
* poly

OHJE:
Tarkasta paikalla vallitsevat olosuhteet ennen asennusta.

Jokainen l&hetysavaimen koskettimen painallus nékyy

LED @ -merkkivalon syttymisena (ks. kuva 1). Silloin yksi
LED-valon vélahdys tarkoittaa tilannetta, jolloin 1&hetysavain
l&hettaa.

Jos LED-valo vilkkuu kosketinta painettaessa, 1ahetys
voidaan suorittaa loppuun, mutta paristo on jo lahes
tyhjentynyt. Vaihda paristo mahdollisimman nopeasti.

Jos LED-valo ei syty, tarkista, onko paristo asetettu oikein
péin (ks. kuva 1). Vaihda paristo uuteen tarvittaessa.

Kuva 1

Kayttoonotto/paristonvaihto

e Avaa kauko-ohjain kuvassa esitetylla tavalla.

e Poista kaytetty paristo ja korvaa uudella. Aseta paristo
oikein pain paikalleen.

® Sulje kauko-ohjain.
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Kuva 2

Kayttolaitteen/vastaanottimen tietojen opettaminen
kasildhettimelle

Kasilahetin toimii Rolling Code -koodilla, joka muuttuu
jokaisen lahetyksen yhteydessa. Nain ollen kasilahettimeen
on ohjelmoitava painike jokaiselle vastaanottimelle, jota
kasilahettimelld on tarkoitus ohjata.

1.

Paina taté varten lyhyesti kéyttolaitteen kuvun painiketta
P tai vastaanottimen painiketta P. Punainen LED alkaa
vilkkumaan ja osoittaa, etta haluttu kasildhetinpainike
voidaan opettaa.

. Paina kasilahettimen painiketta, kunnes punainen

LED vilkkuu nopeasti ja vapauta sitten késilahettimen
painike.

. Paina kasilahettimen painiketta uudelleen 15 sekunnin

sisdlla, kunnes LED vilkkuu hyvin nopeasti ja vapauta
sitten kasiléahettimen painike. Haluttu késildhetinpainike
on opetettu erittdin nopean vilkkumisen lopussa ja LED
palaa jatkuvasti.

. Suorita k8siléhettimen opettamisen tai radiojarjestelman

laajennuksen jélkeen toimintatarkastus.

Tekniset tiedot

Malli: Kauko-ohjain RSC 2

Tilailmoitus: Loistediodi (punainen)

Taajuus: 433 MHz

Koodaus: vaihtuva koodi

Virransyotto: Paristo, 3 voltin litiumparisto CR2025

(@20 x 2,5 mm)
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EY - valmistajan vakuutus

Valmistaja: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Tuote: Ovikoneiston ja sen lisdvarusteiden
kasildhetin

Tuotteen nimike: RSC 2
Tuotteen tunnus: RSC2-433

Laitetyyppi: RSE2-433
Taajuus: 433 MHz
CE-tunnus: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Yll& mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan,
sen mallisena kuin me olemme sen laskeneet likkeeseen,
jatkossa mainittujen direktiivien asianmukaisia
perustavanlaatuisia vaatimuksia. Tama vakuutus ei ole
voimassa, jos tuotetta muutetaan iman lupaamme.
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Maaraykset, joita tuote vastaa

Yllia mainitun tuotteen yhdenmukaisuus R&TTE-direktiivien
1999/5/EY artikkeli 3 mukaisten maaradysten kanssa on
todistettu seuraavia standardeja noudattamalla:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

e

ppa. Axel Becker
toimitusjohtaja
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| bANSK

Vigtige henvisninger

Deres handsender arbejder med en rolling code, der
eendrer sig ved hver overfersel. Derfor skal hdndsenderen
program-meres med den enskede handsenderknap for
hver mod-tager, der skal aktiveres (jf. vejledningen for
modtageren).

Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved portbevaegelser

Né&r handsenderen betjenes, kan personer blive kvaestet

pga. portbeveegelsen.

» Overbevis Dem om, at der ikke befinder sig personer
eller genstande inden for portens beveegelsesareal!

» Born ma ikke komme i kontakt med handsendere,
som kun ma benyttes af personer, der er instrueret i det
fiernstyrede portanleegs funktion!

» Generelt skal du betjene handsenderen med fuldt udsyn
til porten, hvis porten kun har én sikkerhedsindretning!

» Du ma farst kere eller ga igennem portabninger pa
fiernstyrede portanleeg nar garageporten befinder sig i
yderstilling OP!

» Veer opmaerksom pé, at en knap pa handsenderen kan
aktiveres utilsigtet (fx i bukselommen/tasken), hvorefter
der sker en utilsigtet portkersel.
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BEMZRK!
Forringelse af funktionen pga. miljgpavirkninger
tilfeelde af overtraedelse eller tilsideseettelse kan funktionen
forringes!
Beskyt handsenderen mod felgende:
¢ Direkte solstraler
(tilladt omgivelsestemperatur: -20°C til +60°C)
e Fugt
* Stovbelastning

OBS:
De lokale forhold kan pavirke det tradlese systems
reekkevidde.

Et tryk pa handsenderknappen signaleres med LED @
(se fig. 1). Hvis LED lyser, sender handsenderen.

Hvis LED blinker mens der trykkes pa en tast sendes der
stadigvaek, men batteriet er ved at veere brugt op og
bersnarest skiftes ud.

Hvis LED hverken lyser eller blinker, ber man kontrollere,
om batteriet muligvis er sat forkert i (se fig. 1); der skal evt.
saettes et nyt batteri i.

Fig. 1

Ibrugtagning/udskiftning af batterier

* Handsenderen &bnes som vist.

e Det brugte batteri fiernes, og det nye batteri leegges
rigtigt i.

o Derefter lukkes handsenderen igen.
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Fig. 2

Indlzering af hdndsenderen pa portmotoren/
modtageren

Din handsender arbejder med en Rolling Code, der
eendres hver gang den sendes. Derfor skal handsenderen
indlaeres med den enskede handsenderknap pa hver
modtager, som skal aktiveres.

1.

Tryk kort pa knappen P i portmotorens kappe eller
knappen P pa& modtageren. Den rede LED begynder at
blinke og signaliserer, at den enskede handsenderknap
kan indleeres.

. Tryk pa handsenderknappen, indtil den rede LED

begynder at blinke hurtigt — slip derefter handsender-
knappen igen.

. Tryk p& handsenderknappen igen inden for

15 sekunder, indtil LED'en begynder at blinke meget
hurtigt — slip derefter handsenderknappen igen.

Nar de meget hurtige blink stopper, er den enskede
handsenderknap indleert korrekt og LED'en lyser
konstant.

. Gennemfer en funktionskontrol, nar du har indleert

h&ndsenderen eller udvidet det tradlose system.

Tekniske Data

Type: Handsender RSC 2
Statusvisning: Lysdiode (red)
Frekvens: 433 MHz

Kodning: Rolling code

Speendingsforsyning: Batteri, 3 Volt lithium CR 2025
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EF-fabrikanterklzering

Fabrikant: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender til garage-portabnere og

tilbehor
Artikelbetegnelse: RSC 2
Artikelmaerkning: RSC2-433
Apparattype: RSE2-433
Frekvens: 433 MHz
CE-maerke: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Det ovenfor anferte produkt stemmer pa grundlag af dets
udformning og konstruktionsméade, samt den udferelse, vi
har bragt i omleb, overens med de i denne sammenhaeng
geeldende retningslinjer, som er anfort nedenfor. | tilfeelde af
eendringer af produktet, der ikke sker efter aftale med os,
ophaeves gyldigheden af denne erkleering.
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Relevante bestemmelser, som produktet opfylder
Overensstemmelsen mellem de ovenfor anferte
produkter og forskrifterne i direktiverne i henhold til
artikel 3 i Radio- og teleterminaldirektivet 1999/5/EF er
dokumenteret med overholdelsen af felgende standarder:
EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

-

ppa. Axel Becker
Forretningsferer
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| sLOVENSKY

Doélezité pokyny

Vas ruény vysielac pracuje s jednym Rolling kédom,
ktory sa pri kazdom vysielacom procese meni. Preto
musi byt ruény vysiela¢ na kazdom prijimadi, ktory ma
byt aktivovany, naprogramovany pozadovanym
tlacidlom ruéného vysielaca (pozri navod prijimaca).

Bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia pri pohybe brany

Pri obsluhe ruéného vysielata mbze doéjst k poraneniu

0s6b v dosledku pohybu brany.

» Dbajte na to, aby sa trakénom priestore brany
nenachadzali Ziadne osoby alebo predmety!

» Zabezpecte, aby sa ru¢né vysielace nedostali do ruk
detom a aby boli pouzivané vyluéne osobami, ktoré
su zaskolené v spdsobe funkcie diatkovo ovliddaného
branového systému!

» Ruény vysiela¢ musite zasadne obsluhovat s
vizualnym kontaktom ku brane, ak disponuje len
jednym bezpeénostnym zariadenim!

» Cez bréanové otvory dialkovo ovlddanych
branovych systémov prechadzajte az vtedy, ked
garazova brana stoji v koncovej polohe Bréana otv!
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» Prihliadajte na to, Ze sa na ruénom vysielaci méze
nedopatrenim stlacit tlacidlo (napr. vo vrecku
nohavic/ kabelky) a pritom méze dojst k nechcenému
chodu brény.

POZOR
Ovplyvnenie funkcie posobenim Zivotného
prostredia
V opaénom pripade moze byt negativne ovplyvnena ich
funkcnost!
Ruény vysiela¢ chrarite pred nasledujucimi vplyvmi:
e priame slnecné Ziarenie
(prip. teplota okolia: -20°C az +60°C)
e vlhkost
e zatazenie prachom

UPOZORNENIE:
Miestne danosti méZu mat vplyv na dosah radiového
systému.

Kazdé stlacenie tlacidla na ruénom vysieladi, signalizuje
LED @ (pozri obrazok 1). Rozsvietenie LED pritom
znamena, Ze ruény vysiela¢ vysiela.

Ak blikd LED pri stlageni tlacidla, tak sa sice eSte
vysiela, ale batéria je tak vybita, Ze by mala byt ¢o
najskér vymenena.

Ak neukazuje LED Ziadnu reakciu, treba preskusat,
¢i je batéria spravne vsadena (pozri obrazok 1);
pripadne &i ju treba vymenit za novu.
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Obrazok 1

Uvedenie do prevadzky/vymena batérie

* Otvorit ruény vysiela¢ ako je naznacené.

¢ Pouzitu batériu vybrat a novu batériu pélovo spravne
zapojit.

* Nakoniec ruény vysiela¢ znova zatvorit.

Obrazok 2

Naucenie ruéného vysiela¢a na pohone/prijimaci
Vas ruény vysiela¢ pracuje s meniteinym kédom Rolling
Code, ktory sa pri kazdom procese vysielania meni.
Preto sa musi ruény vysiela¢ na kazdom prijimaci, ktory
ma byt ovladany, naugit so zvolenym tlacidlom ru¢ného
vysielaca.

1. Pre tento Ucel kratko stladte tlacidlo P v kryte
pohonu resp. tladidlo P prijimaca.

Cervena diéda LED zaéne blikat a signalizuje, ze
pozadované tladidlo ruéného vysielata moze byt
naucené.

2. Stlacajte tlacidlo ruéného vysiela¢a tak dlho, kym
nezacne Cervena diéda LED rychlo blikat a potom
tlagidlo ruéného vysielaca uvolnite.

3. Stlacte tlacidlo ru¢ného vysielaca opatovne
v priebehu 15 sekind, az zaéne diéda LED rychlo
blikat a potom tlacidlo ruéného vysielaca opat
uvolnite. Po skonéeni rychleho blikania je zvolené
tlacidlo ruéného vysielaca Uspesne naucené a diéda
LED svieti nepretrzite.

4. Po nauceni ruéného vysielaca resp. po rozsireni
radiového systému vykonajte funkénu kontrolu.
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Technické udaje

Typ: Ruény vysiela¢ RSC 2
Signalizacia stavu: Svetelna didda (Cervenad)
frekvencia: 433 MHz

kédovanie: Rolling Code

Napajanie napétim: Batéria, 3 Volt Lithium CR2025
(@20 x 2,5 mm)

ES - Prehlasenie vyrobcu

Vyrobca:  Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Vyrobok: Ruény vysielaé pre pohony bran
a prislusenstvo

Nazov vyrobku: RSC 2
Oznacenie vyrobku: RSC2-433
Typ pristroja: RSE2-433
Frekvencia: 433 MHz
Znacka CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

90 TR20L001-A RE/08.2010



Hore uvedeny vyrobok zodpoveda na zaklade svojho
konceptu a druhu konstrukcie vo vyhotoveni, ktoré sme
uviedli do obehu, v su€asnosti platnym, zakladnym
poZiadavkam dalej uvedenych smernic. V pripade nami
neodsuhlasenej zmeny vyrobku straca toto prehlasenie
svoju platnost.

Prislu$né ustanovenia, ktorym vyrobok zodpoveda
Zhoda hore uvedeného vyrobku s predpismi smernic
podra ¢lanku 3 Smernic R&TTE 1999/5/EG bola
preukdzana dodrzanim nasledovnych noriem:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, dna 25.03.2010

e

ppa. Axel Becker
Vedenie podniku
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| TORKGE

Onemli Agiklamalar

Uzaktan kumandaniz Rolling Code (degisken kodlama
sistemi) ile ¢alistigindan her kullanimda farklilagsmaktadir.
Bu ylizden uzaktan kumandaniz kumanda edilmek
istenen her aliclya, kullanilacak olan kumanda butonu ile
sifrelenmeli (bkz. Alici kullanma Kilavuzu).

Emniyet uyarilari

UYARI

Kap! manevralarda yaralanma tehlikesi

Uzaktan kumanda kullanildiginda, kapi hareketinden

kisiler yaralanabilirler.

» Kapinin hareket alaninda herhangi bir kiginin veya
nesnenin olmamasina dikkat edin!

» Uzaktan kumanda gocuklarin ellerine ulasmamasina
ve uzaktan kumanda sadece kapi sistemin uzaktan
kumanda fonksiyonlari hakkinda egitiimemis kisiler
tarafindan kullaniimasina dikkat ediniz!

» Kapida sadece tek bir emniyet donanimi mevcutsa,
uzaktan kumandayi genel olarak kapinin goris
alaninda kullaniimalidir!

» Uzaktan kumanda edilen kapi sistemleri sadece kapi
son konum Kapi-A¢ konumunda oldugu zaman gegis
yapiniz!
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» Uzaktan kumanda butonuna yanliglkla basildiginda
(6rn. pantolon cebi/el gantasi iginde) istem disi kapi
hareketi meydana gelebilece@ini unutmayiniz.

DIKKAT

Gevresel etkilerden fonksiyonlarin etkilenmesi

Uyulmamasi durumlarda fonksiyon etkilenebilir!

Uzaktan kumandayi asagdidaki etkilerden koruyunuz:

e Direk glines isinlarindan (onaylanan gevre sicakligi:
-20°C'den +60°C'ye kadar)

e Nem

e Toz

NOT:
Gevre kosullari telsiz sistemin erisim menzilini
etkileyebilir.

Uzaktan kumanda butonuna basildiginda LED @ 1191
yanar (bkz. Resim 1). LED isiginin yanmasi uzaktan
kumandanin vergi génderdigi anlamina gelir.

Eg@er LED 15131 uzaktan kumandanin butonuna
basildiginda yanip sénerse hala veri génderilir ama pili
zayiftir ve en kisa zamanda degistiriimelidir.

Eger LED 15191 yanmazsa pilin dogru yerlestirilip
yerlestiriimedi@i (bkz. Resim 1) kontrol edilmeli; ve
gerekirse yenisiyle degistiriimelidir.
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Resim 1

isletime Alma/Pil Degigtirme iglemi

e Uzaktan kumandayi resimde gosterildigi agin.

e Eski pili ¢gikartip dolu pili kutuplara dikkat ederek
yerlestirin.

* Ardindan uzaktan kumandanin kapagini takin.

Resim 2

Uzaktan kumanday! motora/aliciya tanitiimasi
Uzaktan kumandaniz her génderme isleminden sonra
degisen bir Rolling Code'la galigiyor. Bundan dolayi
uzaktan kumanda, motorda kumanda edilmesi istenilen
her alicida, kullanmak istediginiz uzaktan kumanda
butonu tanitilmasi gerekmektedir.

1. Bunun i¢in motor kapayin igindeki P butonuna yada
alicidaki P butonuna kisaca basiniz. Kirmizi LED
yanip sdnerek segtiginiz uzaktan kumandanin
tanitilmaya hazir oldugunu sinyalini verir.

2. Kirmizi LED hizlica yanip sénene kadar uzaktan
kumandadaki butona basiniz ve ardindan parmaginizi
butondan gekiniz.

3. 15 saniye igerisinde LED ¢ok hizlica yanip sénene
kadar uzaktan kumanda butonuna tekrar basiniz ve
ardindan tekrar parmaginizi butondan ¢ekiniz. LED
cok hizli yanip séndiikten sonra, segilen uzaktan
kumanda basariyla tanitildi ve kirmizi LED artik
araliksiz yanamaya baglar.

4. Uzaktan kumanda tanitiimasindan yada telsiz
sistemin ilerletmesinden sonra bir telsiz kontroli
gerceklestiriniz.
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Teknik Veriler

Model: Uzaktan kumanda RSC 2
Durum gostergesi: LED diyot (kirmizi)
Frekans: 433 MHz

Kodlama: Rolling Code

Besleme: Pil, 3 Volt Lithium CR2025

(@20 x 2,5 mm)
AT Uretici Agiklamasi
Uretici: Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Uriin: Kapi motorlari ve aksesuarlar igin
uzaktan kumandalar

Uriin Adi: RSC 2
Urlin Tanimi: ~ RSC2-433
Cihaz tipi: RSE2-433
Frekans: 433 MHz
CE-Igareti: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.
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Yukarida tanimlanan driin, tarafimizca piyasaya sirtlen
tasarimi ve modeli itibariyla, agagida siralanmig
yonergelerin konuyla ilgili temel nitelikteki taleplerini
yerine getirmektedir. Urlinde tarafimizca onaylanmayan
bir degisikliligin yapilmasi durumunda bu uygunluk
gecerliligini kaybeder.

Uriiniin uygunluk gosterdigi 6nemli standartlar:
Yukarida belirtilmis olan Griiniin R&TTE-Ydnergeleri
1999/5/AT Madde 3 uyarinca talimatlara uyumlulugu,
asagida adi gegen standartlarin yerine getirilmesi
suretiyle kanitlanmigtir:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

.

ppa. Axel Becker
Sirket Yonetimi
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| LIETUVIY KALBA

Svarbios nuorodos

Jusy rankinis siystuvas veikia kintancio kodo "Rolling
Code" pagrindu. Todél, naudojant pageidaujama
rankinio siystuvo mygtuka, siystuva reikia suprogramuoti
ir suderinti su kiekvienu imtuvu, kuris bus valdomas

(zr. Imtuvo instrukcija).

Saugos nurodymai

JSPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Jei rankinis siystuvas valdomas, judant vartams, gali

bati suzaloti asmenys.

» Atkreipkite démes;j, kad varty judéjimo zonoje nebuty
Zmoniy ar daikty!

» Uztikrinkite, kad rankiniai siystuvai nepatekty j rankas
vaikams ir juos naudoty tik asmenys, kurie yra
instruktuoti, kaip veikia nuotoliniu budu valdoma varty
sistema!

» Jei vartuose yra tik vienas saugos jtaisas, rankinj
siystuvg Jus privalote valdyti taip, kad matytumete
vartus!

» Atidarius vartus nuotoliniu pultu, pro juos praeiti ar
pravaziuoti galima tik tada, kai garazo vartai sustoja
galinéje padétyje ,Vartai atidaryti!

» Atkreipkite démesj, kad ant rankinio siystuvo galima
netyéia paspausti mygtuka (pvz., kelniy kisenéje) ir
taip neplanuotai vartai gali pradéti judéti.
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DEMESIO!

Jtaka veikimui dél aplinkos poveikio

Nepaisant Siy nurodymy, gali sutrikti veikimas!

Saugokite rankinj siystuva nuo $io poveikio:

* tiesioginiy saulés spinduliy (leidziama aplinkos
temperatura: nuo -20°C iki +60°C);

e dregmes;

e dulkiy.

NURODYMAL:
Vietinés salygos gali turéti jtakos radijo rySio sistemos
veikimo nuotoliui.

Paspaudus rankinio siystuvo mygtuka, uzsidega
kontroliné lemputé @ (2r. 1 pav.). Uzsiziebusi
kontroliné lemputé signalizuoja, kad rankinis siystuvas
perduoda signala.

Jei paspaudus rankinio siystuvo mygtuka kontroliné
lemputé mirksi, tai reiskia, kad nors signalas vis dar
siunciamas, bet maitinimo elementai jau tiek iSseke,
kad juos artimiausiu laiku reikia pakeisti.

Jei kontroliné lemputé nereaguoja, patikrinkite, ar
maitinimo elementai jdéti teisingai (zr. 1 pav.); jei reikia,
pakeiskite juos naujai
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1 pav.

Eksploatavimas/ Maitinimo elementy keitimas

* Atidarykite rankinj siystuva, kaip parodyta pav..

 |Simkite iSsekusius maitinimo elementus ir,
laikydamiesi poliSkumo, jdékite naujus.

* Tada vél uzdarykite rankinj siystuva.

2 pav.

Rankinio siystuvo suprogramavimas pavaroje/
imtuve

Jusy rankinis siystuvas veikia kintan¢io kodo (“Rolling
Code”) principu, taigi, kiekvienu siuntimu siuncia vis
kitokj koda. Todél rankinj siystuva su pageidaujamu
rankinio siystuvo mygtuku reikia suprogramuoti
kiekviename imtuve, kurj reiks valdyti.

1. Tam trumpai paspauskite mygtuka “P” pavaros
gaubte arba imtuvo mygtukg “P”.

Raudonas $viesos diodas pradeda mirkséti ir
signalizuoti, kad pageidaujamas rankinio siystuvo
mygtukas gali buti programuojamas.

2. Rankinio siystuvo mygtukg spauskite, kol raudonas
Sviesos diodas ims mirkséti greitai, tuomet rankinio
siystuvo mygtuka atleiskite.

3. Tada rankinio siystuvo mygtukg per 15 sekundziy
veél paspauskite, kol raudonas Sviesos diodas ims
mirkseti labai greitai, tuomet rankinio siystuvo
mygtuka vél atleiskite. Pasibaigus Siam greitam
mirkseéjimui, norimas rankinis siystuvas yra
sékmingai suprogramuotas, o raudonas $viesos
diodas $viecia nenutrikstamai.
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4. Suprogramave rankinj siystuvg arba iSpléte radijo
rySio sistema, patikrinkite, kaip ji veikia.

Techniniai duomenys

Tipas: Rankinis siystuvas RSC 2
Bisenos rodymas: Sviesos diodas (raudonas)
Daznis: 433 MHz

Kodavimo tipas: Rolling Code (kintantis kodas)
Jtampos maitinimo

Saltinis: Baterija, 3 volty licio CR2025

(@20 x 2,5 mm)
EB - gamintojo deklaracija
Gamintojas: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Gaminys: Rankinis siystuvas, skirtas valdyti
varty pavara, su priedais

Prekés apraSymas: RSC 2

Prekés zymeé: RSC2-433
Prietaiso tipas: RSE2-433
Daznis: 433 MHz
CE Zymé: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.
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AukSc¢iau aprasyto ir masy bendrovés j rinkg tiekiamo

gaminio koncepcija ir modelis atitinka pagrindinius
galiojancius reikalavimus, jtrauktus j Zemiau nurodyta
direktyvas. Jei gaminys modifikuojamas, nesuderinus
Siy modifikacijy su musy bendrove, i deklaracija
nustoja galioti.

Galiojantys nutarimai, kuriuos atitinka minétas
gaminys

Patvirtinta, kad auk$¢iau minétas gaminys atitinka
reikalavimus pagal R&TTE direktyvos 1999/5/EB 3
skyriy. Be to, patvirtinta, kad laikomasi tokiy normuy:
EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 2010.03.25

.

ppa. Axel Becker
Jmonés vadovybé

TR20L001-A RE/08.2010

S

101



| EESTI

Olulised juhised

See kaugjuhtimispult t6étab muutuva koodiga,

mis muutub igal saatmiskorral. Seetdttu tuleb
kaugjuhtimispult sobiva klahviga programmeerida
igale vastuvdtjale, mida soovite juhtida (vt vastuvdtja
kasutusjuhendit).

Ohutusjuhised

HOIATUS

Ukse voi varava liikumisest tingitud vigastuseoht

Kui kaugjuhtimispulti kasutatakse, siis voivad ukse voi

varava liikkumise t6ttu inimesed vigastada saada.

» Veenduge, et ukse liikumisalas ei oleks inimesi ega
esemeid.

» Tagage, et kaugjuhtimispult ei satuks kunagi laste
katte ning seda kasutaksid ainult isikud, keda on
kaugjuhitava siisteemi toimimise osas juhendatud!

» Kui uksel voi varaval on ainult Uks ohutusseadis, siis
voib kaugjuhtimispulti kasutada ainult siis, kui uks vai
varav on Teie vaateulatuses!

» Minge v0i sditke kaugjuhitava siisteemi ukseavast
|&bi alles siis, kui garaaZiuks vdi varav asub
|6ppasendis lahti!

» Arvestage sellega, et vdimalik on kaugjuhtimispuldi
nupu kogemata vajutamine (nt taskus/kéekotis
kandmisel) ja see voib pdhjustada soovimatu ukse
likumise.
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TAHELEPANU

Keskkonnamadjudest tingitud talitushéired

Vastasel juhul vib seadme talitlus kahjustada saada!

Kaitske kaugjuhtimispulti jargmiste méjude eest:

e otsene paikesekiirgus (lubatav imbritseva keskkonna
temperatuur: -20°C kuni +60°C)

® niiskus

¢ tolmukoormus

MARKUS:
Kasutuskoha tingimused vdivad méjutada
kaugjuhtimissusteemi tééulatust.

Igast klahvivajutusest annab mérku valgusdiood @
(vt joonist 1). Valgusdioodi suttimine kinnitab, et
kaugjuhtimispult saadab koodi.

Kui valgusdiood klahvivajutuse ajal vilgub, siis koodi kil
saadetakse, kuid patarei tuleb vélja vahetada.

Kui valgusdiood ei anna méarguannet, kontrollige, kas
patarei on seadmes Gigetpidi (vt joonist 1); vajaduse
korral vahetage patarei vlja.

Joonised 1
Kasutuselevott ja patarei vahetamine
* Avage kaugjuhtimispult nagu joonisel néidatud.
* Votke vana patarei vélja ja paigaldage uus.
Uue patarei paigaldamisel jalgige,
et poolused oleksid digel pool.
* Seejarel sulgege kaugjuhtimispult.
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Joonised 2

Kaugjuhtimispuldi dpetamine ajamile/vastuvétjale
Kaugjuhtimispult t66tab Rolling Code kodeeringuga,
mis muutub iga edastusprotsessiga. Seetéttu tuleb
kaugjuhtimispult iga vastuvétjaga, mida soovitakse
juhtida, soovitud nupuga &ra Spetada.

1.

Vajutage selleks korraks ajami korpuses olevale
nupule P vai siis vastuvétja nupule P. Punane LED
hakkab vilkuma ja signaliseerib, et vdimalik on
soovitud kaugjuhtimispuldi nupp dpetada.

. Vajutage senikaua kaugjuhtimispuldi nupule, kuni

punane LED vilgub Kiiresti ja laske seejarel
kaugjuhtimispuldi nupp lahti.

. Vajutage 15 sekundi jooksul uuesti kaugjuhtimispuldi

nupule ja hoidke seda vajutatuna kuni LED vilgub
véaga kiiresti ja laske seejarel kaugjuhtimispuldi nupp
uuesti lahti. Parast vaga kiire vilkumise 16ppemist on
soovitud kaugjuhtimispuldi nupp edukalt &pitud ja
LED pdleb pidevalt.

. Teostage parast kaugjuhtimisstisteemi 6petamist voi

laiendamist funktsioonikontroll.

Tehnilised andmed

Tadp: Kaugjuhtimispult RSC 2

Olekunait: Valgusdiood (punane)

Sagedus: 433 MHz

Kood: muutuv kood

Toide: Patarei, 3 V liitiumpatarei
CR2025
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EU tootjadeklaratsioon

Tootja: Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Toode: Ukseajamite kaugjuhtimispult ja
tarvikud

Toote nimetus: RSC 2

Toote téhis: RSC2-433

Seadme tiiip: RSE2-433

Sagedus: 433 MHz

Tahis CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Ulalnimetatud toode vastab oma Ulesehituselt ja tiitibilt
ning meie poolt ringlusse lastud mudeli poolest allpool
toodud direktiivide nouetele. Kui toodet muudetakse
meiega kooskdlastamata, siis kaotab see deklaratsioon
kehtivuse.
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Asjassepuutuvad sitted, millele toode vastab
Ulalnimetatud toote vastavus direktiivide nduetele
vastavalt direktiivi 1999/5/EU artiklile 3 on tdendatud
jargmiste standardite jargimisega:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

-

Volitatud esindaja Axel Becker
Juhatus
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| LATVIESU VALODA

Svarigi noradijumi

S7 pults darbojas ar "Rolling Code", kas katra raidisanas
reizé tiek nomainits. Tapéc, nospiezot vélamo pults
taustinu, ir jaieprogramme katrs uztvérejs, kuru velaties
ar pulti vadit (skatit uztveréja lietoSanas instrukciju).

Drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS

Savainojumu gasanas risks vartu kustibu laika

Lietojot manualais raiditaju, vartu kustibas laika var tikt

savainoti cilveki.

» Pievérsiet uzmanibu tam, lai vartu vérSanas
trajektorija neatrastos ne cilveki, ne priekSmeti!

» Parliecinieties, ka manualais raiditaji nenonak bérnu
rokas un tos lieto tikai tadas personas, kuras ir
instruetas par talvadamas vartu iekartas darbibas
veidu!

» Ja varti ir aprikoti ar tikai vienu droSibas mehanismu,
manualais raiditajs pamata ir jalieto atrodoties tada
vietd, no kuras var saredzét vartus!

» Talvadamo vartu [iniju braucot vai ejot Skérsojiet tikai
tad, kad garazas varti atrodas gala stavoklr Varti
atverti!

» levérojiet, ka pastav iespéja nejausi aktivizét kadu no
rokas raiditaja taustiniem (piem., bikSu/jakas kabata),
ka rezultata var notikt neparedzéeta vartu parvirzes
kustiba.
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UZMANIBU!

Darbibas traucéjumi, ko izraisa apkartéjas vides

apstakli

Neievérojot 8o noteikumu, var tikt traucéta ierices

darbibal

Aizsargajiet manualo raiditaju no $adiem ietekmes

faktoriem:

¢ no tieSiem saules stariem (pie|. apkartéjas vides
temperatura: -20°C lidz +60°C)

® no mitruma

* no puteklu iedarbibas

NORADE:
Vietejie apstakli var ietekmeét radiosistémas darbibas
attalumu.

NospieZot jebkuru pults taustinu, iedegsies gaismas
diode (@) (skat. 1. attélu). Pie tam gaismas diodes
iedeg$anas liecina par to, ka pults parraida kodu.

Ja, nospieZot taustinu, mirgo gaismas diode, pults
vél raida signalu, bet baterija ir tik izladejusies, ka ta
tuvakaja laika ir janomaina.

Ja gaismas diode neiedegas vispar, parbaudiet,

vai baterija ir ievietota pareizi (skat. 1. attélu);
nepiecieSamibas gadijuma ta ir janomaina.
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1. attéls

Ekspluatacija/baterijas nomaina

o Atveriet pulti ka paradits.

* Iznemiet veco bateriju un pareizi ievietojiet jauno
bateriju.

¢ Aizveriet pulti.

2. attels

Manuala raiditaja ieprogrammeésana piedzina/
uztvereja

Jusu manualais raiditajs darbojas ar ta saukto Rolling
Code, kur$ vienmér mainas, notiekot jaunai raidi$anas
darbibai. Tadé| manualais raiditajs katra uztvéréja, kuru
paredzéts vadit, ir jaieprogrammé ar nepiecieSamo
manuala raiditaja taustinu.

1. Sim mérkim nospiediet piedzinas vaka uzstadito
taustinu P vai taustinu P uztvérgja.

Sarkana gaismas diode sak mirgot un signalizé, ka
nepiecieSamais manuala raiditaja tausting ir gatavs
ieprogrammésanai.

2. Manuala raiditaja taustinu turiet nospiestu tik ilgi, lfdz
sarkana gaismas diode sak mirgot atrak, un péc tam
to atlaidiet.

3. 15 sekunZu laika manuala raiditaja taustinu
nospiediet vélreiz un turiet to nospiestu, lidz
gaismas diode sak mirgot |oti atri, un péc tam
8o taustinu atkal atlaidiet. Loti atrajai mirgoSanai
beidzoties, vajadzigais raiditaja tausting ir veiksmigi
ieprogrammeéts un sarkana gaismas diode ir
nepartraukti izgaismota.
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4. Péc manuala raiditaja ieprogrammeésanas, resp.,
péc radiosistémas paplasinasanas veiciet darbibas
parbaudi.

Tehniskie dati

Modelis: Rokas raiditajs RSC 2
Stavokla indikators: 433 MHz:

Frekvence: Gaismas diode (sarkana)
Kodi: Rolling-Code

BaroSana: Baterija, 3 voltu litja CR2025

(@20 x 2,5 mm)
ES razotaja deklaracija
Razotajs: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkts: Vartu piedzinas mehanismu talvadibas
pults un piederumi

RaZojuma kods: RSC 2
RaZojuma markéjums: RSC2-433
lerices tips: RSE2-433
Frekvence: 433 MHz
CE-marké&jums: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.
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Augstak minétais produkts musu tirdznieciba ieviests
dotaja izpildijuma un modifikacija, tas atbilst attiecigi
zemak uzskaitito direktivu pamatprasibam. Ja
produktam tiek veiktas ar mums iepriek§ nesaskanotas
izmainas, 8T deklaracija nav speka.

Noteikumi, kuriem Sis produkts atbilst

Augstak minéeta produkta atbilstiba direktivu prasibam,
saskana ar R&TTE-direktivu 1999/5/EK 3. pantu tiek
pamatota, ievérojot $adus standartus:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 2010. gada 03.25

o

pilnv. Axel Becker
Uznémuma vaditajs
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| HRVATSKI

Vazne napomene

Vas daljinski upravlja¢ radi sa tzv. rolling kodom, koji se
mijenja nakon svakog koristenja, odnosno odasiljanja.
Zbog toga se daljinski upravlja¢ na svakom prijemniku,
koji se koristi, mora programirati sa Zeljenom tipkom na
daljinskom upravljacu (vidi uputu za prijemnik).

Napomene o sigurnosti

UPOZORENJE

Ozljede uzrokovane kretanjem vrata

Ako se daljinski upravlja¢ aktivira, uslijed kretanja vrata

moze doéi do ozljeda.

» Pazite da se u blizini vrata ne nalaze osobe ili
predmeti!

» Uvjerite se da daljinski upravljaci nisu dostupni djeci
te da ih koriste isklju¢ivo osobe upuéene u nacin
rada sustava vrata kojim se upravlja na daljinsko
upravljanje!

» Ako postoji samo jedan sigurnosni uredaj, daljinskim
upravljac¢em rukujete unutar vidnog polja vrata.

» Kroz vrata kojima rukujete na daljinsko upravljanje
prolazite isklju¢ivo samo onda kad su garazna vrata i
krajnjem polozZaju Vrata-otvorena!

» Pripazite da se na daljinskom upravljanju moze
nehotice pritisnuti tipka (npr. kada se nalazi u
dZepu hlaga/ruénoj torbici) pri €emu moze dodi do
nezeljenog pokretanja vrata.
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PAZNJA
Utjecaj okoli$a na funkciju
U suprotnom moze docéi do smetnja u funkciji!
Daljinski upravlja¢ zastitite od sljedecih utjecaja:
e izravne sunceve svjetlosti
(dopustena temperatura okoline: -20°C do +60°C)
* vlage
e prasine

NAPOMENA:
Lokalna situacija moze utjecati na domet radijskog
sustava.

Svaki pritisak tipke na daljinskom upravljacu signalizira
LED svjetlo @ (vidi sliku 1). Pritom LED svijetlo
signalizira, da upravlja¢ odasilje signal.

Ukoliko prilikom pritiska na tipku LED svijetlo trepce,
signal se odasilje, ali to znaci da se baterija uskoro
mora zamijeniti. Ukoliko LED svijetlo ne reagira treba
provjeriti da li je baterija dobro umetnuta (vidi sliku 1);
prema potrebi stavite novu bateriju.

Slika 1

Pokretanje/lzmjena baterije

* Daljinski upravlja¢ otvara se kako je prikazano na
slici.

* Uklonite potroSene baterije i ispravno umetnite nove.

* Na kraju ponovo zatvorite daljinski upravljac.
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Slika 2

Uskladivanje daljinskog upravljaca s motorom/
prijemnikom

Vas$ daljinski upravlja¢ radi sa rolling kodom, koji se
mijenja svakim odasiljanjem. Zato se daljinski upravlja¢
unosi s pojedinom tipkom na svaki prijemnik kojim Zelite
upravljati.

1.

Kratko pritisnite tipku P u poklopcu motora odnosno
P tipku prijemnika. Crvena LED lampica po¢ne
treptati i signalizira da se Zeljena tipka daljinskog
upravlja¢a moze unijeti.

. Tipku daljinskog upravlja¢a drzite sve dok crvena

LED lampica na po¢ne brzo treptati a potom pustite
tipku.

. Tipku daljinskog upravlja¢a pritisnite ponovo u

roku od 15 sekundi sve dok crvena LED lampica
ne poéne jako brzo treptati a zatim tipku pustite. Po
prestanku jako brzog treptanja uspjesno je unesena
Zeljena tipka na daljinskom a crvena LED lampica
konstantno svijetli.

. Nakon unosa daljinskog upravlja¢a odnosno nakon

pro$irivanja bezi¢nog sustava provjerite funkciju.

Tehnicki podaci

Tip: Daljinski upravlja¢ RSC 2
Indikator statusa: Svjetlosna dioda (crvena)
Frekvencija: 433 MHz

Kodiranje: rolling kod

Napajanje strujom: Baterija, 3 volta litij CR2025
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EG-izjava proizvodaca

Proizvodac: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Proizvod: Daljinski upravlja¢ za motore i dodatni
pribor

Oznaka proizvoda: RSC 2
Vrsta proizvoda: RSC2-433

Tip stroja: RSE2-433
Frekvencija: 433 MHz
CE-oznaka: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Gore opisani proizvodi temeljem svoje koncepcije

i nacinom izrade odgovaraju dotiénim odredbama o
sigurnosti i valjanosti. Ukoliko se na proizvodu vre
promjene koje nismo odobrili ova izjava gubi svoju

valjanost.
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Odredbe, kojima odgovara ovaj proizvod
Sukladnost gore navedenih proizvoda sa propisima
sukladno ¢lanku 3 smjernica R&TTE-smjernica
1999/5/EG dokazana je pridrzavanjem sljedec¢ih normi:

EN 300 220-1
EN 300 220-2
EN 301 489-1
EN 301 489-3

Steinhagen, dana 25.03.2010

T

ppa. Axel Becker
upravitelj
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| sSRPSKI

Vazna upozorenja

Vas$ daljinski upravlja¢ radi na principu slu€ajnih kodova,
koji se menjaju pri svakom slanju impulsa. Zato treba
Zelieno dugme na daljinskom upravljacu programirati
posebno za svaki prijemnik (vidi uputstvo za rukovanje
prijemnikom).

Sigurnosna uputstva

UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja prilikom kretanja vrata

Ako se koristi daljinski upravlja¢, onda se mogu

povrediti osobe posredstvom kretanja vrata.

» Obratite posebnu paznju na to da se u podrucju
kretanja vrata ne nalaze osobe niti predmeti!

» Uverite se da daljinski upravlja¢ ne dospe u ruke
deci i da se koristi samo od strane osoba, koji su
upuéeni u nacin funkcionisanja vrata sa daljinskim
upravljanjem!

» U osnovi koristite daljinski upravlja¢ kada imate
vizuelni kontakt sa vratima, ukoliko ona imaju samo
jedan zastitni uredaj!

» Prodite vozilom odnosno peske kroz daljinski
upravljana vrata tek kada su garazna vrata u
krajnjem poloZaju Vrata-otvorena!

» Obratite paznju jer moze doci do slu¢ajnog
pritiska tastera daljinskog upravlja¢a (npr. u dzepu
pantalona) $to moze izazvati nezeljenu voznju vrata.
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PAZNJA
Smetnje na funkcijama zbog uticaja Zivotne sredine
Nepridrzavanje moze da uti¢e na funkcionalnost!
Zastitite daljinski upravlja¢ od sledecih uticaja:
e direktnih suncevih zraka
(doz. temperatura okoline: -20°C do +60°C)
* vlage
e prasine

NAPOMENA:
Uslovi okoline mogu uticati na domet radio sistema.

Prilikom svakog pritiska na dugme pali se svetleca
dioda (LED) @ (vidi sliku 1), §to znaci da daljinski
upravlja¢ emituje signale.

Ukoliko prilikom pritiska na neko dugme svetle¢a dioda
treperi, to se jo$ uvek emituju signali, ali baterija je u
tolikoj meri ispraznjena da je uskoro treba zameniti.
Ukoliko svetleéa dioda uopste ne reaguje, onda treba
proveriti da li je pravilno stavljena u kuciste (vidi sliku 1);
po potrebi je treba zameniti novom.

Slike 1

Stavljanje u pogon/zamena baterije

* Otvorite daljinski upravlja¢ kao $to je prikazano na slici.

* |zvadite potroSenu bateriju i stavite novu pravilno
rasporedivsi polove.

* Zatim opet zatvorite daljinski upravljac.
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Slike 2

Programiranje daljinskog upravlja¢a na motoru/
prijemniku

Vas$ daljinski upravlja¢ radi pomocu rotirajuce Sifre, koja
se menja prilikom svakog postupka odasiljanja. Zbog
toga daljinski upravljaé mora da bude programiran sa
Zeljenim tasterom za svaki prijemnik sa kojim Zelite da
upravljate.

1. U tu svrhu pritisnite kratko taster P na poklopcu
motora odn. taster P prijemnika.

Crvena LED sijalica pocinje da treperi i signalizira
da se Zeljeni taster daljinskog upravljaéa moze
programirati.

2. Drzite pritisnutim taster daljinskog upravljac¢a sve dok
ne pocne crvena LED sijalica da treperi brzo i onda
otpustite taster daljinskog upravljaca.

3. U roku od 15 sekundi pritisnite ponovo taster
daljinskog upravlja¢a, dok ne po¢ne LED brzo da
treperi i onda ponovo otpustite taster daljinskog
upravlja¢a. Nakon zavrSetka brzog treperenja zZeljeni
taster daljinskog upravljaca je uspesno programiran
i LED svetli trajno.

4. Nakon programiranja daljinskog upravljac¢a odn.
nakon prosirivanja radio sistema sprovedite funkciju
provere.
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Tehnicki podaci

Tip: Daljinski upravlja¢ RSC 2

Prikaz statusa:  Svetle¢a dioda (crvena)

Frekvencija: 433 MHz

Kodiranje: sluéajni kodovi

Napajanje: Baterija, litjumska od 3 volta CR2025

(@20 x 2,5 mm)

Izjava proizvodaca u skladu sa normama EZ-a
Proizvodac¢: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Proizvod: Daljinski upravlja¢ za motore za
garazna vrata sa priborom

naziv proizvoda: RSC 2
oznaka proizvoda: RSC2-433
tip uredaja: RSE2-433
frekvencija: 433 MHz
oznaka CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.
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Na osnovu nacrta i konstrukcije, te u verziji koju mi
plasiramo na trziStu odgovaraju navedeni proizvodi
odgovaraju¢im temeljnim zahtevima iz propisa
navedenih u nastavku teksta. Ova izjava gubi na
vaznosti ukoliko se na proizvodu provedu izmene
bez naseg odobrenja.

Proizvod je uskladen sa slede¢im propisima
Uskladenost gore navedenih proizvoda sa propisima
prema ¢lanu 3 smernice R&TTE (Radio & Telecom-
munication Terminal Equipment, Evropski standard za
krajnje uredaje u telefonskim i radijskim mrezama; prim.
prev.) 1999/5/EG dokumentovana je pridrzavanjem
sledec¢ih normi:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

i

ppa. Axel Becker
uprava preduzeéa
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| EAAHNIKA |

ZnUavTikn uroedeiEn

O mournédg xepog Aettoupyel pe évav evaAAaooouevo
KwdKO, 0 orolog aANACeL kABe popd Tou
EVEPYOTIOLETAL N AELITOUPYIa ATIOOTOANG OMUATOG.

" autdv Tov AOYO, TIPETIEL VA TPOYPAUMATICETE TOV
TIOUTTO XEPOG KABE OEKTMN TIoU TIPEMEL va dEUBUVETE e
TO TIAAKTPO TIOUTIOU XEWPOG TIoU eTUBUUELTE, (BAETE
odnyieg yla Tov dEKTM).

YnodeiEerg aopaheiag

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpaupatiopou arnd Kivnon mg noprag

Katd 10 ¥eplopd Tou mAeEXepLompiou, Urapxet

TePIMTWOoN va TPAUPATIOTOUV ATopa ard my kivnon mg

TOPTaAG.

» [MpocggTe va pnv BpioKeTal KAMoLo TPOoWTIo i
QVTIKEIUEVO 0NV TIEPLOXT) OV OTIola KIveiTal n
noptal

» BeBawbeite 0Tl To TAeXepIOTPLO dev Ba PTACEL
ota xépla nawdlwv kat Ba xpnoyoroleital pévo anod
dtoya ta oroia €Xouv evnuEPWOEL yla ToV TPOTIO
AelToupYiag Tou aoUPUATOU CUCTANATOG TopTag!

» O XEIPIOPOG TOU TMAEXEIPLOTAPLOU TIPETIEL YEVIKA va
yiveTal £€XovTag OTTTIKY £MaPr) e MV MOPTA, EPOCOV
unapxel dlabeoun poévo pia dlatagn acpaheiag!

122 TR20L001-A RE/08.2010



» Mropeite va nepdoete and 1O AvOlypa evog
MAEXEPWOUEVOU CUCTHUATOG TIOPTAG HOVO epOOOV
n YKapaZomopTa BpiokeTal omyv TEAKKA B€on
avoiypatog!

» [MpoceETe OTL OTO MAEXEPIOTAPLO Uropel va TamOei
katd Aabog €va MANKTPO (TL.X. eV BpiokeTal HEoa oe
Kdamola ToEMM 0ag) Kat va TIPOKANBei akouola kivnon
™mG MopPTag.

MPOZOXH

H Aettoupyia Tou mAexeplompiou propei va

ermpedletal anod TG TMePBAAAOVTIKEG OUVONKEGQ

H un mpnon twv naparndvw Uropei va €XEL apVNTIKEG

OUuVETiElEG 0N Aettoupyial

[MpooTaTeloTe TO TAEXEIPIOTPLO ATIO TIG TIAPAKATW

eTudpACELG:

e dueon nAakn akTvoBoAia (erutp. Beppokpacia
nepBairlovTog: -20IC ¢wg +60I C)

* uypaocia

e OKOVN

YMNOAEI=H:
Ol TOTIKEG OUVBNKEG EVOEXETAL VA €XOUV €MdPAON
oMV eUBEAEID TOU ACUPUATOU CUCTAUATOG.

H Auyvia @ UTodNAWVEL KaBe TIATNUA TIANKTPOU OTO
mAexelplomplo (BAETe ekova 1). ‘Otav n Auxvia avapet
pia @opd, autd onuaivel 6Tl TO TNAEXEIPLOTPLO
EKTIEUTIEL ONMA.
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Edv katd mv evepyoroinon Tou mAexeplompiou n
Auxvia avaBoofrvel, n eKMOUTT) ONUATOg
TIPAYHATOTIOEITAL, AAAA N UTATapia €XEL ATIOPOPTIOTEL
Kal Ba TMPETIEL va avTIkATaoTabel cUvToua.

Eav n Auyvia dev napouciadel kapia £voelEn, Ba mpérel
va eAeyxBel eav n pnatapia €xel TonobemOel cwotd
(BAeme ewova 1) kal, epooov eival anapaimto, Ba
TIPETIEL VA avTIKATaoTadel and pia kawvoupla.

Ewoéva 1

‘Evap&n Aettoupyiag/AvTiKataoTaon Unatapidv

¢ O Tounodg Xeog TPETIEL va avoiyeTal, OTwg
urodelkvUeTaL.

* AQapEOTE TIG XPENOWOTIONUEVEG MIMATAPIEG KAl
TOMOBETOTE TIG KAVOUPYLEG WraTapieq pe
OWOTY) TIOAKKOTTA.

¢ Katér, kAeiote Eava TOV TIOUTO XEWPOG.

Ekéva 2

MpoypaupaTIoN6G TOU TNAEXEIPLONPEIOU OTO PNXavIoud
Kivnong/dékm

To mAexelplomplo oag Aettoupyei pe €vav Rolling
Code, o oroiog aAaCel oe kaBe dadikaoia acUpuamg
ueTadoong. ETol Ba Tpénel To AEXEPIOTPLO TOU
KABe OEKTN va MpoypappaTiCeTal ye To embuuntd
TIANKTPO TNAEXELPLOUOU.
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. Mamote ouvtopa 1o MANKTPO P 0TO TepiBAnua Tou
pnxaviopou kivnong 1 To MARKTPo P Tou O€km).

H kokkivn Auxvia LED apxicet va avaBoopnvel,
urodelkvUovTag OTL WMOPEL va TIPOYPAUUATIOTEL TO
£TOUUNTO MANKTPO TNAEXELPLONOU.

. MamoTe 10 MANKTPO MAEXEPLOTPIOU, EwG OTOU
apxioet va avaBooBrivel ypriyopa n KOKKIvn Auxvia
LED kai katéruv apnote To.

. Mamote Eavd 10 MARKTPO AexepLompiou evidg
15 deuT., €wg OToU €wg OTOU apxioel va
avaBooBrvel ypriyopa n KOkkivn Auxvia LED kat
Katomv agrote to. Metd 10 TEAOG TOU TIOAU
YPrYOpoUu avaBoofBnoipaTtog €Xel TIPOYPAPUATIOTEL
ETITUXWG TO TANKTPO TAEXEPIOMOU KAl | KOKKIVN
Auxvia LED avaBoofrjvel dlapkmg.

. MeTa TOV MPOYPAUUATIONO TOU TNAEXEPLOMPIOU 1
TNV EMEKTAON TOU AcUPUATOU oUCTUATOG dleEdyeTte
EAEYXO AelToupyiag.

Texvikd otouxeia

Tunog: TnAexeplomplo RSC 2
EvdelEn katdotaong: Owtodiodog (KOKKLvN)
Zuxvomra: 433 MHz

Kwdkotoinon: EvaANaocoopevog kwdikog

Tpogpodooia Taong: Mnatapieg, Awiou 3 Volt

CR 2025 (@20 x 2,5 mm)
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ARAwon ocuppdppwong EK

Kataokeuaom)q: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Mpotév: TNAEXEPIOTAPIO V1A PNXAVIOHOUG
nopT®V kar e§apmpara

XapaKTNPLOPOG

TpOLOVTOG: RSC 2

Zfpavon mpotdévTog: RSC2-433

TOmog ouokeung: RSE2-433

Zuxvémra: 433 MHz

>fua CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

O oxedlaopog Kal n KATaokeury mg €kdoong Tou
TPOAVAPEPBEVTOG TIPOLOVTOG TIOU KUKAOPOPNOE amnd
€UAG OTO EUMOPLO, CUUHOPPOVOVTAL HE TIG KUPLEG,
BaokEG aMaIToelg Twv aKOAOUBWVY KaTeEuBUVTAPLWV

odnylwwyv. H mapouca dnAwon navel va WoxUeL oe

TIEPIMTWON U CUPPWVNUEVNG TPOTIOTONONG TOU
TIPOLOVTOG.
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Kopeg dataEelg mou apopolv To TPoidv:

H ouppoppwon Tou mpoavapepBEVTOG MPOLOVTOG e
TIG MPOJLAYPAPES TWV OdNYIWV CUUY. pe To dpbpo 3
TwV Kavoviopwv R&TTE-1999/5/EK eival amodedetypevn
HEOW TNG TPNONG TWV aKOAOUBWV TPOJIAYPAPDV:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

e

ppa. Axel Becker
[evikr) dievBuvon
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| ROMANA

Indicatii importante

Telecomanda dumneavoastra functioneaza cu un cod
Rolling, care se modifica la fiecare proces de emisie.
De aceea telecomanda trebuie sa fie programata cu
tasta dorita, functie de fiecare receptor in parte activat
de aceasta (vezi instructiunile receptorului).

Masuri de siguranta

AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de migcare a usii

Daca telecomanda este actionata, miscarea usii poate

cauza raniri de persoane.

» Aveti in vedere sa nu se afle persoane sau obiecte in
spatiul de deschidere al usii!

» Asigurati-va ca telecomanda nu intrd pe mana copiilor
si ca va fi folositd numai de catre persoane care au
fost instruite in legatura cu modul de functionare a usii
telecomandate!

» in general, telecomanda va fi actionat in timp ce
puteti vedea usa, daca aceasta dispune de numai un
echipament de siguranta!

» Treceti prin usile telecomandate numai atunci cand
usa de garaj se afla in pozitia finald Usa deschisa!
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» Aveti grijd sa nu apasati din greseala pe un buton al
transmitatorului radio (de exemplu cand se afla in
buzunarul pantalonilor sau in geantd) si sa declansati
astfel o cursa nedorita a usii.

ATENTIE

Influentarea functionarii de catre mediu

in cazul nerespectérii acestor conditii, se poate impiedica

functionarea acestora!

Protejati telecomanda de urmatoarele influente:

e expunerea directa la soare (temperaturi ambientale
acceptate: -20°C pana la +60°C)

® umezeala

e depuneri de praf

OBSERVATIE:
Realitatile de la fata locului pot sa influenteze spectrul de
actiune al sistemului de telecomanda.

Fiecare apasare pe tastura telecomenzii se semnalizeaza
cu LED-ul (@) (vezi figura 1). O aprindere a LED-ului
fnseamna ca telecomanda emite.

Daca la o activare a tastaturii LED-ul clipeste, inseamna
ca se mai emite dar bateria este descarcata si curand
trebuie inlocuita.

Daca LED-ul nu prezinta nici o reactie atunci trebuie
verificat daca bateria este montata corect (vezi figura 1);
dupa caz se inlocuieste cu una noua.
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Figura 1

Punerea in functiune / schimb de baterie

¢ Se deschide telecomanda asa cum s-a aratat

* Bateria consumata se scoate iar cea noua se
nlocuieste respectand polaritatea

« in continuare se inchide telecomanda.

Figura 2

invitarea telecomenzii la motor/receptor
Transmitdtorul dumneavoasta radio lucreaza cu un
cod Rolling, care se modifica la fiecare proces de
transmitere. Din aceasta cauza transmitatorul radio al
fiecarui receptor care trebuie comandat trebuie sa fie
programat cu butonul transmitatorului radio dorit.

1. Apaésati in acest scurt scop butonul P din carcasa
unitatii de actionare respectiv butonul P al receptoru-
lui. LED-ul rosu incepe sa licareasca si semnalizeaza
faptul ca butonul dorit al transmitatorului radio poate fi
programat.

2. Apasati butonul emitatorului pana cand LED-ul rosu
clipeste repede si apoi eliberati butonul telecomenzii.

3. Apasati butonul emitétorului inca o dat& timp de
15 secunde pana cand LED-ul rosu clipeste foarte
repede si apoi eliberati butonul telecomenzii. La
sfarsitul palpaitului rapid, butonul transmitatorului
radio manual a fost programat cu succes iar LED-ul
rosu straluceste in mod constant.

4. Dupa programarea respectiv diversificarea sistemului
radio efectuati un test de functionare.
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Date tehnice

Tip: Transmitatorul radio RSC 2
Indicator de stare: Diodéa luminiscenta (rosie)
Frecventa: 433 MHz

Codare: Rolling Code

Alimentare cu tensiune: Baterie, 3 Volt Litiu CR2025
(920 x 2,5 mm)

Declaratia producatorului
Producator: Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produs: Telecomenzi pentru actionari electrice
si accesorii

Articol, denumire: RSC 2

Articol-marcare: RSC2-433

Tip aparat: RSE2-433

Frecventa: 433 MHz

Marcare UE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Produsele sus mentionate corespund pe baza conceptiei
si constructiei lor, in forma pusa de noi in circulatie,
cerintelor de baza ale normativelor indicate mai jos. La o
modificare a produsului fara aprobarea noastra, aceasta
declaratie fsi pierde valabilitatea.
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Normative carora le corespunde produsul:
Concordanta produselor sus mentionate cu prescriptiile
normelor conform articolului 3 din Normativul R&TTE
1999/5/EG a fost demonstrata prin respectarea
urmatoarelor norme:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010

.

ppa. Axel Becker
Director
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| BBATAPCKM

BaxxHu yKka3aHuA

BawmATt pbyeH npepasarten pabotu ¢ Rolling-koa, konTo
Ce NPOMeHA NMpu BCAKO nanbysaHe. 1o Tasu npuunHa
CbOTBETHUTE ByTOHM Ha PbYHWA NpedasaTen TpAbsa aAa
ce nporpammpar Ha BCEKM NPUEMHUK, KOUTO TpA6Ba Aa
ce ynpaBsnABa, (BMXK MHCTPYKUMATA 32 MPUEMHUKA).

YkasaHuA 3a 6esonacHocT

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHUA Npu ABN)XEHUe Ha

BpaTaTa

Mpwn 3apenicTBaHe Ha PbYHUA NpeaaBartes], ABMKEHNETO

Ha BpaTarta MoXe [a HapaHu xopa.

» Cnepete B obnacTTa Ha ABWXEHWe Ha BpaTarta aa
HAMa xopa unu npeameTu!

> VYBepeTe ce, 4Ye pbyHUTE Npeaasarteny HAMa aa
nonaaaT B pbLETe Ha Jeua U e ce 13nonssar camo
OT NLA, KOUTO Ca UHCTPYKTUPaHW MO OTHOLEHWE Ha
Ha4nHa Ha PyHKLUMOHMPaHe Ha ANCTaHLMOHHO
ynpaenAsaHaTa Bpatal

» /3non3sanTe pbyHUA NpegasBaTen caMmo npu
BM3yaNleH KOHTaKT C BpaTara, ako nocnepHara
pasnonara camo ¢ eAVH 3almnTeH MexaHu3bm!

» lNpemunHaBanTe nNpe3 oTBOpeHaTa ANCTAHLUMOHHO
ynpaBnfABaHa BpaTa, Camo Korato TA e 3acTaHana B
KpanHa nosuuma OTeopeHa Bpartal
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» O6bpHeTe BHUMaHWeE, Ye 6yTOH Ha pbyHUA
npenaeaten Moxe fa 6bAe HaTUCHaT Mo HEBHUMaHWE
(Hanp. B axxoba Ha NaHTanoHa/aamckara YyaHTa),
BCIIefCTBME Ha KOETO MOXE Aa Ce CTUrHe A0
HeXXenaHo [ABWXeHWe Ha BparaTta.

BHUMAHUE

HapyweHue Ha yHKUMUTE BCneacTBue Ha

aTmoccdepHU BIIMAHUA

AKO TOBa M3NCKBaHe He ce crnassa, yHKUMATa MoXe Aa

ce Hapywm!

3awmTeTe pbYHUA NpeaaBaTen OT CNefHUTE BNAHWA:

® [OVpeKTHa CMbHYeBa CBETNUHA (JonycTuma
TemnepaTtypHa obnact: -20°C po +60°C)

e Bnara

* npax

YKA3AHUE:
MecTHuUTe AaaeHOCTV MoraTt Aa oKaxkart BIMAHWE BbpXy
obxsaTta Ha paguocuctemara.

BcAko HaTuckaHe Ha 6yTOH Ha pbYHWUA NpedaBaTten ce
curHanuampa ¢ LED-nHankauma @(BM)K dur. 1).
CeTBaHeTO Ha LED-uHankaumATa o3HavaBa, Ye
npenaBaTenAT U3nbYBa Koa.
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AKo npu HaTuckaHe Ha 6yToH LED-uHamkaumATa mura,
KOZABT ChLUO Ce n3npaila, Ho barepuATa e paspeaeHa

1 TpA6Ba Aa ce NoAMEHN Bb3MOXHO HaWi-CKOpO.

Ako LED-nHaukaumATa He pearvpa, TpAbsa aa
nposepuTe fanu 6atepuATa e noctaBeHa NpaBuIHO
(B cbur. 1); eBeHTyanHo TpAbBa Ja A CMeHUTe C HoBa.

dur. 1

MNMyckaHe B ekcnnoatauna/CmAHa Ha 6aTepuATa

e OTBOpeTE pbYHMA NpeaaBaTen KakTo e NokasaHo.

* l3BapeTte usxabeHarta 6aTepua U NnoctaBeTe HOBaTa,
KaTo cneguTe 3a nomnocuTe.

e Hakpas 3aTBOpeTe npegasartens.

dur. 2

Pa3nosHaBaHe Ha pb4HUA NpeaasaTten oT
3aABWXXBaHeTo/NMpMeMHUKa

BawwmAT pbyeH npegasaten paboTu ¢ HenpeKbcHaTo
NPOMEHALL Ce KOA, KONTO Ce CMEHA NpN BCAKO
nanbyBaHe. o Ta3n npnyMHa CbOTBETHUAT BYTOH Ha
pbYHMA NpeaaBaTen TpAbsa Aa 6bae npeasapuTesiHo
pasnosHaT OT BCEKW NPUEMHWK, KOWTO Lle ynpasnasa.

1. 3a uenTa HaTucHeTe 3a KpaTko 6yToHa P Ha Kanaka
Ha 3a4BWXBaHeTo, pecn. 6yToHa P Ha npuemHuka.
YepeeHata LED-uHankaumAa 3anoysa ga mura u
CUrHanu3upa, Ye XKenaHuAT 6yTOH Ha PbYHMA
npenasarten Moxe Aa 6bae pasnosHar.

TR20L001-A RE/08.2010 135



2. 3appbxTe 6yToHA Ha pbYHUA NpeaaBaTen HaTUCHaT,
pokato yepBeHata LED-uHamkauvAa 3anoyHe aa mvra
61BP30 1 cnep ToBa ro ocsoboaeTe.

3. B pamkute Ha 15 ceKyHAM HaTUCHeTe OTHOBO 6yTOHa
Ha pbYHUA Npeaasarten v ro 3aapbXxrte agokaro LED-
MHOMKaUMATA 3anoyHe Ja Mura MHOro 6bp3o, cnen
ToBa ro ocsoboaeTe. Cnea Kato MHOro 6bpP30TO
MWUraHe NpUKIOYN, CbOTBETHUAT BYTOH Ha PbYHUA
npenasaren e pas3nosHar ycnewHo u LED-
VHAMKauMATa 3anoyBa fa cBeTu 6e3 NnpekbcBaHe.

4. Cnep pasno3HaBaHETO Ha PbYHMA Npeaasaten,
pecn. cnep fonmbnBaHe Ha paavocucTemara,
nposeaeTe TecT 3a (PYHKLMOHASHOCT.

TexHUYeCKU AaHHU

Tvn: PbueH npepaBaren RSC 2
MHpavkauma Ha ctatyca: CeToamon (4epBeH)
YecToTa: 433 MHz

KoampaHe: Rolling-kon

MNMopaBaHe Ha

HanpexeHue: Batepus, 3 Volt Lithium

CR2025 (@20 x 2,5 mm)

136 TR20L001-A RE/08.2010



Oeknapauua Ha npou3BoAUTENA cnopea
u3uckBaHuATa Ha EO

Mpoussoauten: Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Mpoaykr: PbyeH npepasaten 3a 3agBuBaHe
Ha BpaTtu U nNnpuHagneXxxHoctun

HaumeHoBaHue Ha

apTuKyna: RSC 2
0O603Ha4yeHune Ha

apTukyna: RSC2-433
Tun ycTpoincTBO: RSE2-433
YecroTa: 433 MHz
CE-0603HayeHue: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

[OpPenoco4eHNAT NPOAYKT, Bb3 OCHOBA HA KOHCTPYKTUBHUA
CY 3aMUCBIT U Ha U3MBIIHEHNETO, NYCHATO OT Hac Ha
nasapa, OTroBaps Ha CbOTBETHUTE OCHOBHYW M3UCKBaHMA
3a 6e30MacHOCT U XWUrueHa B LMTMpaHuTe no-aony
avpexTueu. Mpy NpoMAHA Ha NPOAYKTA, HECbIacyBaHa
C Hac, HacToAwara Aeknapauma ryéu cBoATa BaIMAHOCT.
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CboTBeTHU pasnopeabu, Ha KOUTO oTroBapA
npoaykra: CHOTBETCTBMETO HA NMOCOYEHUA no-rope
NpOAYyKT C pasnopeabuTe Ha AUPEKTUBUTE CbIMACHO Y.
3 Ha R&TTE-anpekTusute 1999/5/EG bele nokasaHo
Ypes crna3BaHeTo Ha CrneaHUTe HOPMU:

EN 300 220-1

EN 300 220-2

EN 301 489-1

EN 301 489-3

Steinhagen, 25.03.2010 r.

.

ppa. Axel Becker
ynpasuten
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung
und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht aus-
driicklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schaden-
ersatz. Alle Rechte fiir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster-
oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this document and the use
and communication of its content are prohibited unless explicitly
permitted. Noncompliance will result in damage compensation
obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model
or design model registration.

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute
exploitation ou communication de son contenu sont interdites, sauf
autorisation expresse. Tout manquement a cette regle est illicite et
expose son auteur au versement de dommages et intéréts. Tous
droits réservés en cas de dépot d'un brevet, d'un modeéle d'utilité
ou d'agrément.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling
van de inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk
toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle
rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruikmodel of
een monster voorbehouden.

Quedan prohibidos la divulgacion y la reproduccion de este
documento, asi como su uso indebido y la comunicacién del
contenido, salvo por autorizacién explicita. En caso de infraccion
se hace responsable de indemnizacién por dafios y perjuicios. Se
reservan todos los derechos, en particular para el caso de
concesion de patente, de modelo de utilidad o industrial.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, &
vietato, salvo diversamente accordato per iscritto dalla societa.
La mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire
azione legale contro la persona o la societa recante I'offesa. Tutti
i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via di applicazione,
sono riservati.

TR20L001-A RE/08.2010 139



E proibida a divulgaco e a reprodugéo do presente documento,
bem como a utilizagdo e a comunicagao do seu teor, desde que
nao haja autorizagdo expressa para o efeito. O incumprimento
obriga a indemnizagdes. Reservados todos os direitos de
patentes, modelos registados ou registo de modelos registados
de apresentagao.

Zabrania sig przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego treéci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sig¢ do powyzszego postanowienia
rodzi obowigzek odszkodowawczy. Wszystkie prawa z rejestracji
patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa, sokszorositasa, valamint
tartalmanak felhasznéldsa és kézlése. A tilalmat megszegék
kartéritésre kotelezettek. Az sszes szabadalmi-, hasznalati
minta- és ipari jog fenntartva.

Sifeni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélo-
vani jeho obsahu je zakazano, pokud neni vyslovné povoleno.
Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje k nahradé
8kody. VSechna préava pro pfipad zépisu patentu, uzitného vzoru
nebo primyslového vzoru vyhrazena.

Bes HanuumnA cneunanbHOro paspelleHnA 3anpeLeHo nioboe
pacnpocTpaHeHne unm BOCNpou3BeaeHNe AaHHOrO JOKYMeHTa,

a TaKxe ero UCrMonbL30BaHNe 1 pasmelleHune rae-nnbo ero
cofepxaHnA. HecobniofeHne AaHHOTO MOMOXEHUA BeYeT 3a
coboii caHKLWK B BUAEe Bo3MeLleHnA yliep6a. Bce 06beKTbl
naTeHTHOro npaea (TOproBble Mapku, NPOMbILLIEHHbIE 06pasLibl
1 T.A.) 3alMLLEHbI.

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta,
izkori$¢anje in posredovanje njegove vsebine je prepovedano,

v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi
Skode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih
in uporabnih vzorcev.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anven-
delse og spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det
foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen
medferer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent- design- og mensterbeskyttelse.
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Overlatelse och méngfaldigande av detta dokument, utnyttjande
och 6verforing av dess innehéll &r e tillatet utan vart tillstand.
Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall fér andringar vad
géller patent, anvandning eller smak.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain
on kiellettya, mikali sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten
vastainen kéayttd velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen.
Kaikki patentointia ja kayttdmallien tai ndytemallien kirjaamista
koskevat oikeudet pidétetaan.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfol-
diggere det, bruge det i anden sammenhaeng eller at meddele
dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse
hertil. Overtraedelser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettig-
heder forbeholdes i tilfeelde af patenttildeling, registrerede
varemaerker eller beskyttet design.

Postupenie, ako aj rozmnozZovanie tohto dokumentu, zhodnotenie
a sprostredkovanie jeho obsahu je zakazané, pokial to nie je vys-
lovne povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim

zavazuje k nahrade Skody. VSetky prava pre pripad registraciu
patentu, Uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené.

Bu dokiimanin bagka kisilere verilmesi ve de ¢ogaltiimasi,
iceriginden faydalanmasi ve bagka kisilere iletiimesi izin
verilmedikge yasak. Aykir hareketler tazminat édenmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk
ornekleri tim haklar gizlidir.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama 8j dokumentg platinti,
kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus
gali biti pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés |
patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima.
Kéaesoleva dokumendi paljundamine, miumine ja selle sisu
edastamine on keelatud, kui ei ole meiepoolset tihest luba.

Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Koik
Oigused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande tegemiseks
reserveeritud.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas
cela un izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav
sanemta Tpasa atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai
personai uzliek par pienakumu atlidzinat radu$os zaud&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta, riipnieciska parauga vai &1
parauga rapnieciska dizaina registraciju rezervétas.

Ukoliko nije tako izrijekom receno, prosljedivanje ili umnozavanja
ovih dokumenata, koristenije ili objavljivanje njihovih sadrzaja nije
dozvoljeno. U suprotnom éete snositi posljedice. Pridrzano pravo
za slucaju patenta, naputka za koristenje ili unosa uzoraka po
izboru.

Dalje preno$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta,
iskori§¢avanje i saopStavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno,
ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci
obavezuju na naknadu $tete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka.
Anayopeletal n avatunwon Tou MapdvTog EYYPAPOU, 1 XPNon
Kal n dlavopr| Tou TEPIEXOUEVOU Tou Xwpig pnTr) adeta. Ot
TapaBdteq unoxpeouvtal oe amnodnuiwon. Me mv erupuAagn
TavTog SKAMPATOG Y TV TIEPIMTWON SIMAGUATOG
gupeotTeXviag, unodeiylatog 1 oxediou.

Transferul cétre terti a prezentului document céat si multiplicarea
acestuia, comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia
sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in
acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri.
Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului
de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate.
MpepaBaHeTo M Pa3MHOXaBaHETO HA TO3W AOKYMEHT,
Mn3non3BaHeToO U ONOBECTABAHETO HA HEFOBOTO CbAbpKaHWe ca
3a6paHeH|/|, OCBEH aKo He e Hanuue U3pun4HO paspelleHne 3a
ToBa. HapylwaBaHeTo Ha Tasn 3abpaHa nopaxaa 3agbixeHue 3a
ob6esLeTeHne. Bcuyku npaBa 3a perncTpauma Ha NaTeHT, noneseH
MOAEeN N NPOMULLNEH AN3aitH ca 3anaseHu.
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